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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

CONVENTION BETWEEN FINLAND AND CANADA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL 
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 

The Government of Finland and the Government of Canada, 
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-

vention of fiscal evasion with respect to taxes on income, 
Have agreed as follows: 

Article 1. Persons Covered 

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States. 

Article 2. Taxes Covered 

1. The existing taxes to which this Convention shall apply are: 
a) in the case of Canada: the income taxes imposed by the Government of Canada 

under the Income Tax Act, 
(hereinafter referred to as "Canadian tax"); and 
b)  in the case of Finland: 
(i)  the state income taxes; 
(ii)  the corporate income tax; 
(iii) the communal tax; 
(iv)  the church tax; 
(v)  the tax withheld at source from interest; and 
(vi)  the tax withheld at source from non-residents' income 
(hereinafter referred to as "Finnish tax"). 
2. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that 

are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, 
the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each 
other of any significant changes that have been made in their respective taxation laws. 

Article 3. General Definitions 

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires: 
a) the term "Canada", used in a geographical sense, means the territory of Canada, 

including 
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(i)  any area beyond the territorial seas of Canada which, in accordance with inter-
national law and the laws of Canada, is an area in respect of which Canada may exercise 
rights with respect to the seabed and subsoil and their natural resources; and 

(ii)  the seas and airspace above every area referred to in clause (i) in respect of any 
activities carried on in connection with the exploration for or the exploitation of the natu-
ral resources referred to therein; 

b)  the term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geo-
graphical sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area adjacent to 
the territorial waters of the Republic of Finland within which, under the laws of Finland 
and in accordance with international law, the rights of Finland with respect to the explo-
ration and exploitation of the natural resources of the seabed and its subsoil may be exer-
cised; 

c)  the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as the 
context requires, Canada or Finland; 

d)  the term "person" includes an individual, a trust, a company, a partnership and 
any other body of persons; 

e)  the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as 
a body corporate for tax purposes; 

f) the term "enterprise" applies to the carrying on of any business; 
g)  the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-

tracting State" mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a Contracting 
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State; 

h) the term "national", in relation to a Contracting State, means: 
(i)  any individual possessing the nationality or citizenship of that Contracting State; 

and  
(ii)  any legal person, partnership or association deriving its status as such from the 

laws in force in that Contracting State; 
i)  the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated 

by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely 
between places in the other Contracting State; 

j)  the term "tax" means Canadian tax or Finnish tax, as the context requires; 
k)  the term "competent authority" means: 
(i)  in the case of Canada, the Minister of National Revenue or the Minister's au-

thorized representative; 
(ii) in the case of Finland, the Ministry of Finance or the Ministry's authorized rep-

resentative or the authority which is designated as competent authority by the 
Ministry. 

1)  the term "business" includes the performance of professional services and of 
other activities of an independent character. 

2.  As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, 
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the mean-
ing that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to 
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which the Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State 
prevailing over a meaning given to the term under other laws of that State. 

Article 4. Resident 

1.  For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" 
means: 

a)  any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of 
the person's domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar 
nature but does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of 
income from sources in that State; and 

b)  that State, or a political subdivision or local authority thereof, or a statutory 
body of that State or subdivision. 

For the purposes of this paragraph the term "statutory body" means any legal entity 
of a public character created by the laws of a Contracting State in which no person other 
than the State itself or a political subdivision thereof has an interest. 

2.  Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of 
both Contracting States, then the individual's status shall be determined as follows: 

a)  the individual shall be deemed to be a resident only of the State in which the in-
dividual has a permanent home available; if the individual has a permanent home avail-
able in both States, the individual shall be deemed to be a resident only of the State with 
which the individual's personal and economic relations are closer (centre of vital inter-
ests); 

b)  if the State in which the individual's centre of vital interests is situated cannot be 
determined, or if there is not a permanent home available to the individual in either State, 
the individual shall be deemed to be a resident only of the State in which the individual 
has an habitual abode; 

c)  if the individual has an habitual abode in both States or in neither of them, the 
individual shall be deemed to be a resident only of the State of which the individual is a 
national; and 

d)  if the individual is a national of both States or of neither of them, the competent 
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement. 

3.  Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is a resident of 
both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State in which it is 
incorporated or otherwise constituted. 

4.  Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an indi-
vidual or a company is a resident of both Contracting States, the competent authorities of 
the Contracting States shall by mutual agreement endeavour to settle the question and to 
determine the mode of application of the Convention to such person. In the absence of 
such agreement, such persons shall not be entitled to claim any relief or exemption from 
tax provided by the Convention except to the extent and in such manner as may be 
agreed upon by the competent authorities. 
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Article 5. Permanent Establishment 

1.  For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means 
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly 
carried on. 

2.  The term "permanent establishment" includes especially: 
a) a place of management; 
b)  a branch; 
c)  an office; 
d)  a factory; 
e)  a workshop; and 
f)  a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place relating to the exploration 

for or the exploitation of natural resources. 
3.  A building site or construction or installation project constitutes a permanent es-

tablishment only if it lasts more than twelve months. 
4.  Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent 

establishment" shall be deemed not to include: 
a)  the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of 

goods or merchandise belonging to the enterprise; 
b)  the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise 

solely for the purpose of storage, display or delivery; 
c)  the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise 

solely for the purpose of processing by another enterprise; 
d)  the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-

ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise; 
e)  the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying 

on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character; 
f)  the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-

tivities mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed 
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary charac-
ter. 

5.  Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person other 
than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies is acting on behalf of 
an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a 
permanent establishment in that State in respect of any activities which that person un-
dertakes for the enterprise, unless the activities of such persons are limited to those men-
tioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not 
make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that 
paragraph. 

6.  An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent 
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that 
other State through a broker, general commission agent or any other agent of an inde-
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pendent status, provided that such persons are acting in the ordinary course of their busi-
ness. 

7.  The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is 
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which car-
ries on business in that other State (whether through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the 
other. 

Article 6. Income from Immovable Property 

1.  Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property 
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State 
may be taxed in that other State. 

2.  For the purposes of this Convention, the term "immovable property" shall have 
the meaning which it has under the law of the Contracting State in which the property in 
question is situated. The term shall in any case include property accessory to immovable 
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the 
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable prop-
erty and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the 
right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft 
shall not be regarded as immovable property. 

3.  The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, 
letting, or use in any other form of immovable property and to income from the alien-
ation of such property. 

4.  Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles 
the owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property 
held by the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of 
such right to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable 
property is situated. 

5.  The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from im-
movable property of an enterprise. 

Article 7. Business Profits 

1.  The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that 
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a 
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or has carried on 
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but 
only so much of them as is attributable to that permanent establishment. 

2.  Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting 
State carries on business in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that per-
manent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct 
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar 
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a perma-
nent establishment and with all other persons. 
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3.  In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed 
those deductible expenses which are incurred for the purposes of the permanent estab-
lishment including executive and general administrative expenses so incurred, whether in 
the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. 

4.  No profits shall be attributable to a permanent establishment by reason of the 
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the en-
terprise. 

5.  For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the 
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless 
there is good and sufficient reason to the contrary. 

6.  Where profits include items of income which are dealt with separately in other 
Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by 
the provisions of this Article. 

Article 8. Shipping and Air Transport 

1.  Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of 
ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State. 

2.  Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and Article 7, profits derived 
from the operation of ships used principally to transport passengers or goods exclusively 
between places in a Contracting State may be taxed in that State. 

3.  The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the par-
ticipation in a pool, a joint business or an international operating agency. 

Article 9. Associated Enterprises 

1.  Where 
a)  an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-

agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or 
b)  the same persons participate directly or indirectly in the management, control or 

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting 
State,  

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in 
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, 
have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so ac-
crued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. 

2.  Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State 
and taxes accordingly profits on which an enterprise of the other Contracting State has 
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would 
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made be-
tween the two enterprises had been those which would have been made between inde-
pendent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the 
amount of tax charged therein on those profits, where that other State considers the ad-
justment justified. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other 
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provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting States 
shall if necessary consult each other. 

3.  A Contracting State shall not change the profits of an enterprise in the circum-
stances referred to in paragraph 1 after six years from the end of the year in which the 
profits which would be subject to such change would have accrued to an enterprise of 
that State. 

4.  The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the cause of fraud, will-
ful default or neglect. 

Article 10. Dividends 

1.  Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. 

2.  However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which 
the company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, 
but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, 
the tax so charged shall not exceed: 

a)  5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which owns at least 10 per cent of the voting stock in the company paying the divi-
dends; 

b)  15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases. 
The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company on the 

profits out of which the dividends are paid. 
3.  The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other 

rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income which are subject 
to the same taxation treatment as income from shares by the taxation law of the State of 
which the company making the distribution is a resident. 

4.  The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of 
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other 
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a 
permanent establishment situated therein and the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with such permanent establishment. In such case 
the provisions of Article 7 shall apply. 

5.  Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or 
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the 
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of 
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is ef-
fectively connected with a permanent establishment situated in that other State, nor sub-
ject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the divi-
dends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income aris-
ing in such other State. 

6.  Notwithstanding any provision in this Convention, Canada may impose on the 
earnings of a company attributable to permanent establishments in Canada, or on the 
earnings attributable to the alienation of immovable property situated in Canada by a 
company carrying on a trade in immovable property, a tax in addition to the tax which 
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would be chargeable on the earnings of a company incorporated in Canada, provided that 
the rate of such additional tax so imposed shall not exceed 5 per cent of the amount of 
such earnings which have not been subjected to such additional tax in previous taxation 
years. For the purpose of this provision, the term "earnings" means the earnings attribut-
able to the alienation of such immovable property situated in Canada as may be taxed by 
Canada under the provisions of Article 6 or of paragraph 1 of Article 13 as well as the 
profits attributable to a permanent establishment situated in Canada (including gains from 
the alienation of property forming part of the business property, referred to in paragraph 
2 of Article 13, of such permanent establishments) in accordance with Article 7 in a year 
and previous years after deducting therefrom: 

a) business losses attributable to such permanent establishments (including losses 
from the alienation of property forming part of the business property of such permanent 
establishments) in such year and previous years; 

b) all taxes chargeable in Canada on such profits, other than the additional tax re-
ferred to herein; 

c) the profits reinvested in Canada, provided that the amount of such deduction shall 
be determined in accordance with the existing provisions of the law of Canada regarding 
the computation of the allowance in respect of investment in property in Canada, and any 
subsequent modification of those provisions which shall not affect the general principle 
hereof; and 

d) five hundred thousand Canadian dollars ($500,000) less any amount deducted un-
der this subparagraph: 

(i)   by the company; or 
(ii)  by a person related thereto from the same or a similar business as that carried on  

by the company. 

Article 11. Interest 

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State. 

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it 
arises and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is 
a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent 
of the gross amount of the interest. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting 
State and paid to a resident of the other Contracting State who is the beneficial owner 
thereof shall be taxable only in that other State to the extent that such interest: 

a)  is a penalty charge for late payment; 
b)  is paid by the central bank of a Contracting State to the central bank of the other 

Contracting State; or 
c)  is paid by a purchasing enterprise to a selling enterprise in connection with the 

sale on credit of any equipment or merchandise, except where the sale is made between 
associated enterprises within the meaning of Article 9, subparagraph 1 a) or b). 

4.  Notwithstanding the provisions of paragraph 2: 
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a)  interest arising in a Contracting State and paid in respect of indebtedness of the 
government of that State or of a political subdivision or a local authority thereof shall, 
provided that the interest is beneficially owned by a resident of the other Contracting 
State, be taxable only in that other State; 

b) interest arising in Finland and paid to a resident of Canada shall be taxable only 
in Canada if it is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or a credit ex-
tended, guaranteed or insured by Export Development Canada; and 

c)  interest arising in Canada and paid to a resident of Finland shall be taxable only 
in Finland if it is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or a credit ex-
tended, guaranteed or insured by Finnvera or the Finnish Export Credit PLC. 

5.  The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of 
every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to 
participate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities 
and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such 
securities, bonds or debentures, as well as income assimilated to income from money lent 
by the taxation law of the State in which the income arises. However, the term "interest" 
does not include income dealt with in Article 8 or Article 10. 

6.  The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of 
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated 
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected 
with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply. 

7.  Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the interest, whether the payer is a 
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was in-
curred, and such interest is borne by such permanent establishment, then such interest 
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment is situated. 

8.  Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial 
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having 
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been 
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, 
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, 
the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Con-
tracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention. 

Article 12. Royalties 

1.  Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State. 

2.  However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which 
they arise, and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the roy-
alties is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 
per cent of the gross amount of the royalties. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2: 
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a)  Copyright royalties and other like payments in respect of the production or re-
production of any literary, dramatic, musical or artistic work (but not including royalties 
in respect of motion picture films and works on film, videotape, or any other means of 
reproduction for use in connection with television) arising in a Contracting State and 
beneficially owned by a resident of the other Contracting State shall be taxable only in 
that other State; 

b)  royalties for the use of, or the right to use, computer software or any patent or 
for information concerning industrial, commercial or scientific experience (but not in-
cluding any such royalty provided in connection with a rental or franchise agreement) 
arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State who is 
the beneficial owner of the royalties shall be taxable only in that other State; and 

c)  royalties arising in a Contracting State and paid to the government of the other 
Contracting State shall be taxable only in that other State. 

4.  The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind re-
ceived as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent, trade 
mark, design or model, plan, secret formula or process or other intangible property, or for 
the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience, and includes pay-
ments of any kind in respect of motion-picture films and works on film, videotape, or any 
other means of reproduction for use in connection with television. 

5.  The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner 
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other 
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated 
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively 
connected with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 
shall apply. 

6.  Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a 
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether the payer 
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent estab-
lishment in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and 
such royalties are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be 
deemed to arise in the State in which the permanent establishment is situated. 

7.  Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial 
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, hav-
ing regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount 
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence 
of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned 
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to 
the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this 
Convention. 

Article 13. Capital Gains 

1.  Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of im-
movable property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State. 
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2.  Gains from the alienation of movable property forming part of the business 
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in 
the other Contracting State, including such gains from the alienation of such a permanent 
establishment (alone or with the whole enterprise) may be taxed in that other State. 

3.  Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or 
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation 
of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State. 

4.  Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of: 
a)  shares or other corporate rights in a company, the property of which consists 

principally of immovable property situated in a Contracting State; or 
b)  n interest in a partnership or a trust, the property of which consists principally 

from immovable property situated in a Contracting State, may be taxed in that State. 
For the purposes of this paragraph the term "immovable property" shall not include 

property, other than rental property, in which the business of the company, partnership or 
trust is carried on; however, this term shall include shares or other corporate rights in a 
company described in subparagraph a) above and an interest in a partnership or a trust 
described in subparagraph b) above. 

5.  Gains from the alienation of any property other than that referred to in para-
graphs 1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator 
is a resident. 

6.  Where a resident of a Contracting State alienates property in the course of a cor-
porate or other organization, reorganization, amalgamation, division or similar trans-
action and profit, gain or income with respect to such alienation is not recognized for the 
purpose of taxation in that State, if requested to do so by the person who acquires the 
property, the competent authority of the other Contracting State may agree, in order to 
avoid double taxation and subject to terms and conditions satisfactory to such competent 
authority, to defer the recognition of the profit, gain or income with respect to such prop-
erty for the purpose of taxation in that other State until such time and in such manner as 
may be stipulated in the agreement. 

7.  The provisions of paragraph 5 shall not affect the right of either of the Con-
tracting States to levy, according to its law, a tax on gains derived by an individual who 
is a resident of the other Contracting State, from the alienation of any property (other 
than property to which paragraph 8 applies) if the alienator: 

a)  is a national of the first-mentioned State or was a resident of that State for ten 
years or more prior to the alienation of the property; and 

b)  was a resident of that first-mentioned State at any time during the five years 
immediately preceding such alienation. 

8.  Where an individual ceases to be a resident of a Contracting State and by reason 
thereof is treated for the purposes of taxation by that State as having alienated property 
and is taxed in that State and immediately thereafter becomes a resident of the other Con-
tracting State, the other Contracting State may tax gains in respect of the property only to 
the extent that such gains had not accrued before the individual ceased to be a resident of 
the first-mentioned State. However, this provision shall not apply to property, any gain 
from which that other State could have taxed in accordance with the provisions of this 
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Article, other than this paragraph, if the individual had realized the gain before becoming 
a resident of that other State. 

Article 14. Income from Employment 

1.  Subject to the provisions of Articles 15, 17 and 18, salaries, wages and other 
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an em-
ployment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the 
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is de-
rived therefrom may be taxed in that other State. 

2.  Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contract-
ing State shall be taxable only in the first-mentioned State if: 

a)  he recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in 
the aggregate 183 days within any twelve-month period commencing or ending in the 
calendar year concerned; and 

b)  the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident 
of the other State; and 

c)  the remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer 
has in the other State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived 
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international 
traffic by an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State. How-
ever, if the remuneration is derived by a resident of the other Contracting State, it may 
also be taxed in that other State. 

Article 15. Directors' Fees 

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting 
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. 

Article 16. Artistes and Sportspersons 

1.  Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or 
television artiste, or a musician, or as a sportsperson, from that individual's personal ac-
tivities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State. 

2.  Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a 
sportsperson in that individual's capacity as such accrues not to the entertainer or sports-
person personally but to another person, that income may, notwithstanding the provisions 
of Articles 7 and 14, be taxed in the Contracting State in which the activities of the enter-
tainer or sportsperson are exercised. 
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3.  The provisions of paragraph 2 shall not apply if it is established that neither the 
entertainer or the sportsperson nor persons related thereto, participate directly or indi-
rectly in the profits of the person referred to in that paragraph. 

Article 17. Pensions and Annuities 

1.  Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of 
the other Contracting State may be taxed in that other State. 

2.  Pensions arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may also be taxed in the State in which they arise, and according to the 
laws of that State. However, in the case of periodic pension payments, the tax so charged 
shall not exceed 20 per cent of the gross amount of the payment. 

3.  Annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may also be taxed in the State in which they arise, and according to the 
laws of that State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the portion 
thereof that is subject to tax in that State. However, this limitation does not apply to 
lump-sum payments arising on the surrender, cancellation, redemption, sale or other 
alienation of an annuity, or to payments of any kind under an annuity contract the cost of 
which was deductible, in whole or in part, in computing the income of any person who 
acquired the contract. 

4. Notwithstanding any provision of this Convention, war veteran’s pensions and al-
lowances arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting 
State shall be exempt from tax in that other State to the extent that they would be exempt 
from tax if received by a resident of the first-mentioned State. 

5. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically 
to an individual at stated times during the individual's life, or during a specified or ascer-
tainable period of time, under an obligation to make the payments in return for adequate 
and full consideration in money or money's worth (other than services rendered). 

Article 18. Government Service 

1.  a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by 
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual 
in respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable 
only in that State. 

b)  However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable 
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the indi-
vidual is a resident of that State who: 

(i)  is a national of that State; or 
(ii)  did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the 

services. 
2.  The provisions of Articles 14, 15 and 16 shall apply to salaries, wages and other 

similar remuneration in respect of services rendered in connection with a business carried 
on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof. 
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Article 19. Students and Apprentices 

Payments which a student, apprentice or business trainee who is or was immediately 
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is 
present in the first-mentioned State solely for the purpose of that individual's education 
or training receives for the purpose of that individual's maintenance, education or training 
shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside 
that State. 

Article 20. Other Income 

1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of income of a resident of a Con-
tracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable 
only in that State. 

2. However, if such income is derived by a resident of a Contracting State from 
sources in the other Contracting State, such income may also be taxed in the State in 
which it arises, and according to the law of that State. However, in the case of income 
from a trust, the tax so charged shall, provided that the income is taxable in the Con-
tracting State in which the recipient resides, not exceed 15 per cent of the gross amount 
of the income. 

3. For the purposes of this Article, a trust does not include an arrangement whereby 
the contributions made to the trust are deductible for the purposes of taxation in Canada. 

Article 21. Elimination of Double Taxation 

1. In the case of Canada, double taxation shall be eliminated as follows: 
a) subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduction 

from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subse-
quent modification of those provisions — which shall not affect the general principle 
hereof — and unless a greater deduction or relief is provided under the laws of Canada, 
tax payable in Finland on profits, income or gains arising in Finland shall be deducted 
from any Canadian tax payable in respect of such profits, income or gains; 

b)  subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the allowance 
as a credit against Canadian tax of tax payable in a territory outside Canada and to any 
subsequent modification of those provisions — which shall not affect the general princi-
ple hereof — where a company which is a resident of Finland pays a dividend to a com-
pany which is a resident of Canada and which controls directly or indirectly at least 10 
per cent of the voting power in the first-mentioned company, the credit shall take into ac-
count the tax payable in Finland by that first-mentioned company in respect of the profits 
out of which such dividend is paid; and 

c)  where in accordance with any provision of the Convention income derived by a 
resident of Canada is exempt from tax in Canada, Canada may nevertheless, in calculat-
ing the amount of tax on other income, take into account the exempted income. 

2.  Subject to the provisions of Finnish law regarding the elimination of interna-
tional double taxation (which shall not affect the general principle hereof) double taxa-
tion shall be eliminated in Finland as follows: 
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a)  Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the pro-
visions of this Convention, may be taxed in Canada, Finland shall, subject to the provi-
sions of subparagraph b), allow as a deduction from the Finnish tax of that person, an 
amount equal to the Canadian tax paid under Canadian law and in accordance with the 
Convention, as computed by reference to the same income by reference to which the 
Finnish tax is computed; 

b)  Dividends paid by a company which is a resident of Canada to a company 
which is a resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the vot-
ing power in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax; 

c)  Where in accordance with any provision of the Convention income derived by a 
resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in calculat-
ing the amount of tax on the remaining income of such resident, take into account the ex-
empted income. 

3.  For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a Con-
tracting State which are taxed in the other Contracting State in accordance with the Con-
vention shall be deemed to arise from sources in that other State. 

Article 22. Non-Discrimination 

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting 
State to any taxation or any requirement connected therewith which is more burdensome 
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the 
same circumstances are or may be subjected. 

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other 
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same ac-
tivities. 

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant 
to residents of the other Contracting State personal allowances, reliefs and reductions for 
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to 
its own residents. 

4. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this Con-
vention. 

Article 23. Mutual Agreement Procedure 

1.  Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting 
States result or will result for that person in taxation not in accordance with the provi-
sions of this Convention, that person may, irrespective of the remedies provided by the 
domestic law of these States, address to the competent authority of the Contracting State 
of which that person is a resident an application in writing stating the grounds for claim-
ing the revision of such taxation. To be admissible, the said application must be submit-
ted within three years from the first notification of the action which gives rise to taxation 
not in accordance with the Convention. 
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2.  The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the ob-
jection appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory so-
lution, to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other 
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance 
with the Convention. 

3.  A Contracting State shall not after six years from the end of the taxable period 
in which the income concerned has accrued, increase the tax base of a resident of either 
of the Contracting States by including therein items of income which have also been 
charged to tax in the other Contracting State. This paragraph shall not apply in the case 
of fraud, willful default or neglect. 

4.  The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve 
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or ap-
plication of the Convention. In particular, the competent authorities of the Contracting 
State may consult together to endeavour to agree: 

a)  to the same attribution of profits to a resident of a Contracting State and its per-
manent establishment situated in the other Contracting State; 

b)  to the same allocation of income between a resident of a Contracting State and 
any associated person provided for in Article 9. 

5.  The competent authorities of the Contracting States may consult together for the 
elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention. 

Article 24. Exchange of Information 

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Convention or 
to the administration or enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind 
and description imposed on behalf of the Contracting States insofar as the taxation there-
under is not contrary to the Convention. In the case of Finland, such exchange of infor-
mation also covers taxes imposed on behalf of its local authorities. The exchange of in-
formation is not restricted by Articles 1 and 2. 

2.  Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be 
treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of 
that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and ad-
ministrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or 
prosecution in respect of, the determination of appeals in relation to, the taxes referred to 
in paragraph 1, or the oversight of the above. Such persons or authorities shall use the in-
formation only for such purposes. They may disclose the information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions. 

3.  In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to im-
pose on a Contracting State the obligation: 

a)  to carry out administrative measures at variance with the laws and ad-
ministrative practice of that or of the other Contracting State; 

b)  to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal 
course of the administration of that or of the other Contracting State; 



Volume 2425, I-43756 

 20

c)  to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which 
would be contrary to public policy. 

4.  If information is requested by a Contracting State in accordance with this Arti-
cle, the other Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the 
requested information, even though that other State may not need such information for its 
own tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence is subject to the 
limitations of paragraph 3 but in no case shall such limitations be construed to permit a 
Contracting State to decline to supply information solely because it has no domestic in-
terest in such information. 

5.  In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Con-
tracting State to decline to supply information solely because the information is held by a 
bank, other financial institution, nominee or person acting in an agency or a fiduciary ca-
pacity or because it relates to ownership interests in a person. 

Article 25. Diplomatic Agents and Consular Officers 

1.  Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents 
or consular officers under the general rules of international law or under the provisions of 
special agreements. 

2.  Notwithstanding Article 4, an individual who is a member of a diplomatic mis-
sion, consular post or permanent mission of a Contracting State which is situated in the 
other Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of the Con-
vention to be a resident of the sending State if that individual is liable in the sending 
State to the same obligations in relation to tax on total income as are residents of that 
sending State. 

3.  The Convention shall not apply to International Organizations, to organs or offi-
cials thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or 
permanent mission of a third State, being present in a Contracting State and who are not 
liable in either Contracting State to the same obligations in relation to tax on their total 
income as are residents thereof. 

Article 26. Miscellaneous Rules 

1.  The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any man-
ner any exclusion, exemption, deduction, credit or other allowance now or hereafter ac-
corded: 

a)  by the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed by 
that State, or 

b)  by any other agreement entered into by a Contracting State. 
2.  Nothing in the Convention shall be construed as preventing a Contracting State 

from imposing a tax on amounts included in the income of a resident of that State with 
respect to a partnership, trust, company or other entity, in which that resident has an in-
terest. 
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3.  The Convention shall not apply to any company, trust or other entity that is a 
resident of a Contracting State and is beneficially owned or controlled, directly or indi-
rectly, by one or more persons who are not residents of that State, if the amount of the tax 
imposed on the income or capital of the company, trust or other entity by that State (after 
taking into account any reduction or offset of the amount of tax in any manner, including 
a refund, reimbursement, contribution, credit or allowance to the company, trust, or other 
entity or to any other person) is substantially lower than the amount that would be im-
posed by that State if all of the shares of the capital stock of the company or all of the in-
terests in the trust or other entity, as the case may be, were beneficially owned by one or 
more individuals who were residents of that State. 

4.  Notwithstanding anything in the Convention, alimony and other similar pay-
ments arising in the Contracting State and paid to a resident of the other Contracting 
State who is subject to tax therein in respect thereof shall be taxable only in that other 
State but the amount taxable in that other State shall not exceed the amount that would be 
taxable in the first-mentioned State if the recipient were a resident thereof. 

5.  The competent authorities of the Contracting States may communicate with each 
other directly for the purpose of applying the Convention. 

6.  For the purposes of paragraph 3 of Article XXII (Consultation) of the General 
Agreement on Trade in Services, the Contracting States agree that, notwithstanding that 
paragraph, any dispute between them as to whether a measure falls within the scope of 
the Convention may be brought before the Council for Trade in Services, as provided by 
that paragraph, only with the consent of both Contracting States. Any doubt as to the in-
terpretation of this paragraph shall be resolved under paragraph 4 of Article 23 or, failing 
agreement under that procedure, pursuant to any other procedure agreed to by both Con-
tracting States. 

7.  Contributions in a year in respect of services rendered in that year paid by, or on 
behalf of, an individual who is a resident of a Contracting State to a pension plan that is 
recognized for tax purposes in the other Contracting State shall, during a period not ex-
ceeding in the aggregate 48 months, be treated in the same way for tax purposes in the 
first-mentioned State as a contribution paid to a pension plan that is recognized for tax 
purposes in that first-mentioned State, if 

a)  such individual was contributing on a regular basis to the pension plan for a pe-
riod ending immediately before that individual became a resident of the first-mentioned 
State; and 

b)  the competent authority of the first-mentioned State agrees that the pension plan 
generally corresponds to a pension plan recognized for tax purposes by that State. 

For the purposes of this paragraph, "pension plan" includes a pension plan created 
under the social security system in a Contracting State. 

Article 27. Entry into Force 

1.  The Governments of the Contracting States shall notify each other that the con-
stitutional requirements for the entry into force of this Convention have been complied 
with. 
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2.  The Convention shall enter into force thirty days after the date of the later of the 
notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect: 

a)  in Canada: 
(i)  in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-

residents, on or after 1 January in the calendar year in which the later of the no-
tifications referred to in paragraph 1 takes place; and 

(ii)  in respect of other Canadian tax, for taxation years beginning on or after 1 Janu-
ary in the calendar year in which the later of the notifications referred to in para-
graph 1 takes place; 

b)  in Finland: 
(i)  in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January 

in the calendar year in which the later of the notifications referred to in para-
graph 1 takes place; and 

(ii)  in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any taxable year 
beginning on or after 1 January in the calendar year in which the later of the no-
tifications referred to in paragraph 1 takes place. 

3.  The provisions of the Convention between Canada and Finland for the Avoid-
ance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on 
Income signed at Helsinki on May 28, 1990 (hereinafter referred to as "the 1990 Conven-
tion") shall cease to have effect with respect to taxes to which this Convention applies in 
accordance with the provisions of paragraph 2. 

4.  The 1990 Convention shall terminate on the last date on which it has effect in 
accordance with the foregoing provisions of this Article. 

Article 28. Termination 

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting 
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar 
year following after the period of 5 years from the date on which the Convention enters 
into force. In such event, the Convention shall cease to have effect: 

a)   in Canada: 
(i)  in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-

residents, on or after 1 January in the calendar year next following that in which 
the notice is given; and 

(ii)  in respect of other Canadian tax, for taxation years beginning on or after 1 Janu-
ary in the calendar year next following that in which the notice is given; 

b)  in Finland: 
(i)  in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January 

in the calendar year next following the year in which the notice is given; and 
(ii)  in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any taxable year 

beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in 
which the notice is given. 
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In Witness Whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this 
Convention. 

Done in duplicate at Helsinki, this 20th day of July 2006, in the Finnish, Swedish, 
English and French languages, each version being equally authentic. 

For the Government of Canada:  

For the Government of Finland: 
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[ FINNISH TEXT – TEXTE FINNOIS ] 
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[ FRENCH  TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

CONVENTION ENTRE LA FINLANDE ET LE CANADA EN VUE D'ÉVI-
TER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PRÉVENIR L'ÉVASION 
FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU 

Le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement du Canada, 
Désireux de conclure une convention en vue d'éviter les doubles impositions et de 

prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu, 
Sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. Personnes visées 

La présente convention s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un État 
contractant ou des deux États contractants. 

Article 2. Impôts visés 

1. Les impôts actuels auxquels s'applique la présente convention sont : 
a) en ce qui concerne le Canada, les impôts sur le revenu qui sont perçus par le 

gouvernement du Canada en vertu de la Loi de l'impôt sur le revenu 
(ci-après dénommés « impôt canadien »); 
b)  en ce qui concerne la Finlande : 
(i)  les impôts d'État sur le revenu; 
(ii)  l'impôt sur le revenu des sociétés; 
(iii) l'impôt communal sur le revenu; 
(iv) l'impôt ecclésiastique; 
(v) l'impôt retenu à la source sur les intérêts; et 
(vi) l'impôt retenu à la source sur le revenu des non-résidents; 
(ci-après dénommés « impôt finlandais »). 
2. La Convention s'applique aussi aux impôts de nature identique ou analogue qui 

seraient établis après la date de sa signature et qui s'ajouteraient aux impôts actuels ou les 
remplaceraient. Les autorités compétentes des États contractants se communiquent les 
modifications importantes apportées à leurs législations fiscales respectives. 

Article 3. Définitions générales 

1. Au sens de la présente convention, à moins que le contexte n'exige une inter-      
prétation différente : 

a)  le terme « Canada », employé dans un sens géographique, désigne le territoire 
du Canada, y compris : 
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(i)  toute région située au-delà de la mer territoriale du Canada qui, conformément 
au droit international et en vertu des lois du Canada, est une région à l'égard de 
laquelle le Canada peut exercer des droits à l'égard du fond et du sous-sol de la 
mer et de leurs ressources naturelles; et 

(ii)  la mer et l'espace aérien au-dessus de toute région visée au sous-alinéa (i), à 
l'égard de toute activité exercée dans le cadre de l'exploration ou de l'exploita-
tion des ressources naturelles qui y sont visées; 

b)  le terme « Finlande » désigne la République de Finlande et, lorsqu'il est employé 
dans un sens géographique, il désigne le territoire de la République de Finlande et toute 
région adjacente aux eaux territoriales de la République de Finlande à l'intérieur de la-
quelle, selon les lois de la Finlande et en conformité avec le droit international, la Fin-
lande peut exercer des droits à l'égard de l'exploration et de l'exploitation des ressources 
naturelles du fond et du sous-sol de la mer; 

c)  les expressions « un État contractant » et « l'autre État contractant » désignent, 
suivant le contexte, le Canada ou la Finlande; 

d)  le terme « personne » comprend les personnes physiques, les fiducies, les socié-
tés, les sociétés de personnes et tous autres groupements de personnes; 

e)  le terme « société » désigne toute personne morale ou toute entité qui est consi-
dérée comme une personne morale aux fins d'imposition; 

f)  le terme « entreprise » s'applique à l'exercice de toute activité ou affaire; 
g)  les expressions « entreprise d'un État contractant » et « entreprise de l'autre État 

contractant » désignent respectivement une entreprise exploitée par un résident d'un État 
contractant et une entreprise exploitée par un résident de l'autre État contractant; 

h) le terme « national », en ce qui concerne un État contractant, désigne : 
(i)  toute personne physique qui possède la nationalité ou la citoyenneté de cet État, 
et  
(ii) toute personne morale, société de personnes ou association constituée confor-

mément à la législation en vigueur dans cet État contractant; 
i)  l'expression « trafic international » désigne tout transport effectué par un navire 

ou un aéronef exploité par une entreprise d'un État contractant, sauf lorsque le navire ou 
l'aéronef n'est exploité qu'entre des points situés dans l'autre État contractant; 

j) le terme « impôt » désigne, selon le contexte, l'impôt canadien ou l'impôt finlan-
dais; 

k)  l'expression « autorité compétente » désigne : 
(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou son représentant       
autorisé; 
(ii) en ce qui concerne la Finlande, le ministère des Finances, le représentant autorisé         
du ministère ou l'autorité désignée à titre d'autorité compétente par le ministère; 
1) les termes « activité », par rapport à une entreprise, et « affaires » comprennent 

l'exercice de professions libérales ou d'autres activités de caractère indépendant. 
2. Pour l'application de la Convention à un moment donné par un État contractant, 

tout terme ou expression qui n'y est pas défini a, sauf si le contexte exige une interpréta-
tion différente, le sens que lui attribue, à ce moment, le droit de cet État concernant les 
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impôts auxquels s'applique la Convention, le sens attribué à ce terme ou expression par le 
droit fiscal de cet État prévalant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit 
de cet État. 

Article 4. Résident 

1.  Au sens de la présente convention, l'expression « résident d'un État contractant » 
désigne : 

a)  toute personne qui, en vertu de la législation de cet État, est assujettie à l'impôt 
dans cet État, en raison de son domicile, de sa résidence, de son siège de direction ou de 
tout autre critère de nature analogue, à l'exclusion des personnes qui ne sont assujetties à 
l'impôt dans cet État que pour les revenus de sources situées dans cet État; et 

b)  cet État, l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales ou toute per-
sonne morale de droit public de cet État ou subdivision. 

Au sens du présent paragraphe, l'expression « personne morale de droit public » dé-
signe toute entité légale de caractère public constituée par les lois d'un État contractant et 
dans laquelle seul l'État ou l'une de ses subdivisions politiques a une participation. 

2.  Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un 
résident des deux États contractants, sa situation est réglée de la manière suivante : 

a)  cette personne est considérée comme un résident seulement de l'État où elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent et, si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux États, elle est considérée comme un résident seulement de l'État avec 
lequel ses liens personnels et économiques sont les plus étroits (centre des intérêts vi-
taux); 

b)  si l'État où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut pas être dé-
terminé ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des États, elle 
est considérée comme un résident seulement de l'État où elle séjourne de façon habi-
tuelle; 

c)  si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux États ou si elle ne 
séjourne de façon habituelle dans aucun d'eux, elle est considérée comme un résident 
seulement de l'État dont elle possède la nationalité; et 

d)  si cette personne possède la nationalité des deux États ou si elle ne possède la 
nationalité d'aucun d'eux, les autorités compétentes des États contractants tranchent la 
question d'un commun accord. 

3.  La société qui, selon les dispositions du paragraphe 1, est un résident des deux 
États contractants est considérée comme un résident de l'État où elle a été constituée en 
personne morale ou autrement créée. 

4.  Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique ou une société est un résident des deux États contractants, les autorités 
compétentes des États contractants s'efforcent d'un commun accord de trancher la ques-
tion et de déterminer les modalités d'application de la Convention à la personne. A défaut 
d'un tel accord, cette personne n'a pas droit de réclamer les abattements ou exonérations 
d'impôts prévus par la Convention, sauf dans la mesure et selon les modalités dont peu-
vent convenir les autorités compétentes. 
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Article 5. Établissement stable 

1. Au sens de la présente convention, l'expression « établissement stable » désigne 
une installation fixe d'affaires par l'intermédiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou 
partie de son activité. 

2. L'expression « établissement stable » comprend notamment : 
a) un siège de direction; 
b) une succursale; 
c) un bureau; 
d) une usine; 
e) un atelier; et 
f)  une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu lié à   

l'exploration ou à l'exploitation de ressources naturelles. 
3.  Un chantier de construction ou de montage ne constitue un établissement stable 

que si sa durée dépasse douze mois. 
4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on considère qu'il n'y 

a pas « établissement stable » si : 
a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de li-

vraison de marchandises appartenant à l'entreprise; 
b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins de 

stockage, d'exposition ou de livraison; 
c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins de 

transformation par une autre entreprise; 
d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des marchan-

dises ou de réunir des informations, pour l'entreprise; 
e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer, pour l'entre-

prise, toute autre activité de caractère préparatoire ou auxiliaire; 
f) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins de l'exercice cumulé 

d'activités mentionnées aux alinéas a) à e), à condition que l'activité d'ensemble de l'ins-
tallation fixe d'affaires résultant de ce cumul garde un caractère préparatoire ou auxi-
liaire. 

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne autre 
qu'un agent jouissant d'un statut indépendant auquel s'applique le paragraphe 6 agit pour 
le compte d'une entreprise et dispose dans un État contractant de pouvoirs qu'elle y 
exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de cette entreprise, 
cette entreprise est considérée comme ayant un établissement stable dans cet État pour 
toutes les activités que cette personne exerce pour l'entreprise, à moins que les activités 
de cette personne ne soient limitées à celles mentionnées au paragraphe 4 et qui, si elles 
étaient exercées par l'intermédiaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas 
de considérer cette installation comme un établissement stable selon les dispositions de 
ce paragraphe. 

6. Une entreprise d'un État contractant n'est pas considérée comme ayant un éta-
blissement stable dans l'autre État contractant du seul fait qu'elle y exerce son activité par 
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l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire général ou de tout autre agent jouissant 
d'un statut indépendant, à condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de 
leur activité. 

7. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou est 
contrôlée par une société qui est un résident de l'autre État contractant ou qui y exerce 
son activité (que ce soit par l'intermédiaire d'un établissement stable ou non) ne suffit 
pas, en lui-même, à faire de l'une quelconque de ces sociétés un établissement stable de 
l'autre. 

Article 6. Revenus immobiliers 

1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y 
compris les revenus des exploitations agricoles ou forestières) situés dans l'autre État 
contractant sont imposables dans cet autre État. 

2. Au sens de la présente convention, l'expression « biens immobiliers » a le sens 
que lui attribue le droit de l'État contractant où les biens considérés sont situés. L'expres-
sion comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agrico-
les et forestières, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privé concer-
nant la propriété foncière, l'usufruit de biens immobiliers et les droits à des paiements va-
riables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements miné-
raux, sources et autres ressources naturelles; les navires et aéronefs ne sont pas considé-
rés comme des biens immobiliers. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme d'exploita-
tion de biens immobiliers et aux revenus provenant de l'aliénation de tels biens. 

4. Lorsque la propriété d'actions ou d'autres parts dans une société confère à leur 
propriétaire la jouissance de biens immobiliers détenus par la société, les revenus prove-
nant de l'utilisation directe, de la location ou de toute autre forme d'utilisation d'un tel 
droit de jouissance sont imposables dans l'État contractant où les biens immobiliers sont 
situés. 

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent également aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise. 

Article 7. Bénéfices des entreprises 

1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que dans 
cet État, à moins que l'entreprise n'exerce son activité dans l'autre État contractant par 
l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé. Si l'entreprise exerce ou a exercé 
son activité d'une telle façon, les bénéfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre 
État mais uniquement dans la mesure où ils sont imputables à cet établissement stable. 

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un État 
contractant exerce son activité dans l'autre État contractant par l'intermédiaire d'un éta-
blissement stable qui y est situé, il est imputé, dans chaque État contractant, à cet établis-
sement stable les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s'il avait constitué une entreprise dis-
tincte exerçant des activités identiques ou analogues dans des conditions identiques ou 
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analogues et traitant en toute indépendance avec l'entreprise dont il constitue un établis-
sement stable et avec toute autre personne. 

3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduc-
tion les dépenses exposées aux fins poursuivies par cet établissement stable, y compris 
les dépenses de direction et les frais généraux d'administration ainsi exposés, soit dans 
l'État où est situé cet établissement stable, soit ailleurs. 

4. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait qu'il a simplement 
acheté des marchandises pour l'entreprise. 

5. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à l'établissement 
stable sont déterminés chaque année selon la même méthode, à moins qu'il n'existe des 
motifs valables et suffisants de procéder autrement. 

6. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément 
dans d'autres articles de la présente Convention, les dispositions de ces articles ne sont 
pas affectées par les dispositions du présent article. 

Article 8. Navigation maritime et aérienne 

1. Les bénéfices qu'une entreprise d'un État contractant tire de l'exploitation, en 
trafic international, de navires ou d'aéronefs ne sont imposables que dans cet État. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et de l'article 7, les bénéfices pro-
venant de l'exploitation de navires utilisés principalement pour transporter des passagers 
ou des marchandises exclusivement entre des points situés dans un État contractant sont 
imposables dans cet État. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux bénéfices prove-
nant de la participation à un pool, une exploitation en commun ou un organisme interna-
tional d'exploitation. 

Article 9. Entreprises associées 

1. Lorsque 
a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la 

direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise de l'autre État contractant, ou que 
b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au 

contrôle ou au capital d'une entreprise d'un État contractant et d'une entreprise de l'autre 
État contractant, et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou financières, liées par des conditions convenues ou imposées, qui 
diffèrent de celles qui seraient convenues entre des entreprises indépendantes, les bénéfi-
ces qui, sans ces conditions, auraient été réalisés par l'une des entreprises mais n'ont pu 
l'être en fait à cause de ces conditions, peuvent être inclus dans les bénéfices de cette en-
treprise et imposés en conséquence. 

2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État 
—et impose en conséquence — des bénéfices sur lesquels une entreprise de l'autre État 
contractant a été imposée dans cet autre État, et que les bénéfices ainsi inclus sont des 
bénéfices qui auraient été réalisés par l'entreprise du premier État si les conditions conve-
nues entre les deux entreprises avaient été celles qui auraient été convenues entre des en-
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treprises indépendantes, l'autre État procède à un ajustement approprié du montant de 
l'impôt qui y a été perçu sur ces bénéfices si cet autre État considère cet ajustement justi-
fié. Pour déterminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la pré-
sente convention et, si c'est nécessaire, les autorités compétentes des États contractants se 
consultent. 

3. Un État contractant ne rectifiera pas les bénéfices d'une entreprise dans les cas 
visés au paragraphe 1 après l'expiration de six ans à compter de la fin de l'année au cours 
de laquelle les bénéfices qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient été réalisés 
par une entreprise de cet État. 

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude, 
d'omission volontaire ou de négligence. 

Article 10. Dividendes 

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État contractant à 
un résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État. 

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant dont la 
société qui paie les dividendes est un résident, et selon la législation de cet État, mais si le 
bénéficiaire effectif des dividendes est un résident de l'autre État contractant, l'impôt ain-
si établi ne peut excéder : 

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société 
qui possède au moins 10 p. 100 des droits de vote de la société qui paie les dividendes; 

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas. 
Les dispositions du présent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la société au ti-

tre des bénéfices qui servent au paiement des dividendes. 
3. Le terme « dividendes » employé dans le présent article désigne les revenus pro-

venant d'actions ou d'autres parts bénéficiaires à l'exception des créances, ainsi que les 
revenus soumis au même régime fiscal que les revenus d'actions par la législation fiscale 
de l'État dont la société distributrice est un résident. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéfi-
ciaire effectif des dividendes, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État 
contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident, une activité d'entreprise 
par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, et que la participation généra-
trice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 
sont applicables. 

5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant tire des bénéfices ou 
des revenus de l'autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt sur 
les dividendes payés par la société, sauf dans la mesure où ces dividendes sont payés à un 
résident de cet autre État ou dans la mesure où la participation génératrice des dividendes 
se rattache effectivement à un établissement stable situé dans cet autre État, ni prélever 
aucun impôt, au titre de l'imposition des bénéfices non distribués, sur les bénéfices non 
distribués de la société, même si les dividendes payés ou les bénéfices non distribués 
consistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre État. 

6. Nonobstant toute disposition de la présente convention, le Canada peut perce-
voir, sur les revenus d'une société imputables à un établissement stable au Canada ou les 
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revenus attribuables à l'aliénation de biens immobiliers situés au Canada par une société 
qui exerce des activités dans le domaine des biens immobiliers, un impôt qui s'ajoute à 
l'impôt qui serait applicable aux revenus d'une société constituée au Canada, pourvu que 
le taux de cet impôt additionnel ainsi établi n'excède pas 5 p. 100 du montant des revenus 
qui n'ont pas été assujettis audit impôt additionnel au cours des années d'imposition pré-
cédentes. Aux fins de cette disposition, le terme « revenus » désigne les revenus imputa-
bles à l'aliénation de biens immobiliers situés au Canada qui sont imposables au Canada 
en vertu des dispositions de l'article 6 ou du paragraphe 1 de l'article 13 et, les bénéfices 
imputables à un établissement stable situé au Canada (y compris les gains visés au para-
graphe 2 de l'article 13 provenant de l'aliénation de biens faisant partie de l'actif de tels 
établissements stables) conformément à l'article 7, pour l'année et pour les années anté-
rieures, après en avoir déduit : 

a) les pertes d'entreprise imputables auxdits établissements stables (y compris les 
pertes provenant de biens faisant partie de l'actif de tels établissements stables), pour la-
dite année et pour les années antérieures; 

b) tous les impôts applicables au Canada auxdits bénéfices, autres que l'impôt addi-
tionnel visé au présent paragraphe; 

c) les bénéfices réinvestis au Canada, pourvu que le montant de cette déduction 
soit établi conformément aux dispositions existantes de la législation du Canada concer-
nant le calcul de l'allocation relative aux investissements dans des biens situés au Canada, 
et de toute modification ultérieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe 
général; et 

d) cinq cent mille dollars canadiens (500 000 $) moins tout montant déduit en vertu 
du présent alinéa 

(i) par la société; ou 
(ii) par une personne qui lui est associée, à l'égard d'une entreprise identique ou ana-

logue à celle exercée par la société. 

Article 11. Intérêts 

1. Les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre État 
contractant sont imposables dans cet autre État. 

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'État contractant d'où ils pro-
viennent et selon la législation de cet État mais si le bénéficiaire effectif des intérêts est 
un résident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10 p. 100 du 
montant brut des intérêts. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts provenant d'un État 
contractant et payés à un résident de l'autre État contractant qui en est le bénéficiaire ef-
fectif ne sont imposables que dans cet autre État dans la mesure où ces intérêts: 

a) sont des pénalités pour paiement tardif; 
b) sont payés par la banque centrale d'un État contractant à la banque centrale de 

l'autre État contractant; ou 
c) sont payés par l'entreprise acheteuse à l'entreprise vendeuse par rapport à la 

vente à crédit d'un équipement ou de marchandises quelconques, sauf lorsque la vente a 
lieu entre des entreprises associées au sens de l'article 9, alinéa 1 a) ou b) ; 
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4.  Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 : 
a)  les intérêts provenant d'un État contractant et payés sur une dette du gouverne-

ment de cet État ou de l'une de ses subdivisions politiques ou collectivité locales, ne sont 
imposables que dans l'autre État contractant pourvu qu'un résident de cet autre État en 
soit le bénéficiaire effectif; 

b)  les intérêts provenant de Finlande et payés à un résident du Canada ne sont im-
posables qu'au Canada s'ils sont payés en raison d'un prêt fait, garanti ou assuré, ou d'un 
crédit consenti, garanti ou assuré par Exportation et développement Canada; et 

c)  les intérêts provenant du Canada et payés à un résident de Finlande ne sont im-
posables qu'en Finlande s'ils sont payés en raison d'un prêt fait, garanti ou assuré, ou d'un 
crédit consenti, garanti ou assuré par Finnvera ou le crédit finlandais aux exportations 
(limité). 

5.  Le terme « intérêts » employé dans le présent article désigne les revenus des cré-
ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires ou d'une clause de par-
ticipation aux bénéfices du débiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des 
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attachés à ces titres, ainsi que tous 
autres produits assimilés aux revenus de sommes prêtées par la législation fiscale de 
l'État d'où proviennent les revenus. Toutefois, le terme « intérêts » ne comprend pas les 
revenus visés aux articles 8 ou 10. 

6.  Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéfi-
ciaire effectif des intérêts, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État contrac-
tant d'où proviennent les intérêts, une activité d'entreprise par l'intermédiaire d'un établis-
sement stable qui y est situé, et que la créance génératrice des intérêts s'y rattache effecti-
vement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables. 

7.  Les intérêts sont considérés comme provenant d'un État contractant lorsque le 
débiteur est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu'il soit 
ou non un résident d'un État contractant, a dans un État contractant un établissement sta-
ble pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée et qui sup-
porte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés comme provenant de l'État où 
l'établissement stable est situé. 

8.  Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéfi-
ciaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des 
intérêts, compte tenu de la créance pour laquelle ils sont payés, excède celui dont seraient 
convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dis-
positions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie 
excédentaire des paiements reste imposable selon la législation de chaque État contrac-
tant et compte tenu des autres dispositions de la présente Convention. 

Article 12. Redevances 

1.  Les redevances provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre 
État contractant sont imposables dans cet autre État. 

2.  Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'État contractant d'où elles 
proviennent et selon la législation de cet État, mais si le bénéficiaire effectif des redevan-
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ces est un résident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10 p. 
100 du montant brut des redevances. 

3.  Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 : 
a)  les redevances à titre de droits d'auteur et autres rémunérations similaires 

concernant la production ou la reproduction d'une œuvre littéraire, dramatique, musicale 
ou autre œuvre artistique (à l'exclusion des redevances concernant les films cinématogra-
phiques et des redevances concernant les œuvres enregistrées sur films ou bandes magné-
toscopiques ou autres moyens de reproduction destinés à la télédiffusion) provenant d'un 
État contractant et payées à un résident de l'autre État contractant qui en est le bénéfi-
ciaire effectif ne sont imposables que dans cet autre État; 

b)  les redevances pour l'usage ou la concession de l'usage d'un logiciel ou d'un bre-
vet ou pour des informations ayant trait à une expérience acquise dans le domaine indus-
triel, commercial ou scientifique (à l'exclusion de redevances liées à un contrat de loca-
tion ou de franchisage) provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre 
État contractant qui en est le bénéficiaire effectif ne sont imposables que dans cet autre 
État; et 

c)  les redevances provenant d'un État contractant et payées au gouvernement de 
l'autre État contractant ne sont imposables que dans cet autre État. 

4.  Le terme « redevances », employé dans le présent article désigne les rémunéra-
tions de toute nature payées pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur, 
d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle, d'un 
plan, d'une formule ou d'un procédé secrets ou de tout autre bien incorporel, ainsi que 
pour l'usage ou la concession de l'usage d'un équipement industriel, commercial ou scien-
tifique ou pour des informations ayant trait à une expérience acquise dans le domaine in-
dustriel, commercial ou scientifique; ce terme comprend aussi les rémunérations de toute 
nature concernant les films cinématographiques et les œuvres enregistrées sur films, ban-
des magnétoscopiques ou autres moyens de reproduction destinés à la télédiffusion. 

5.  Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le bénéfi-
ciaire effectif des redevances, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État con-
tractant d'où proviennent les redevances, une activité d'entreprise par l'intermédiaire d'un 
établissement stable qui y est situé et que le droit ou le bien générateur des redevances se 
rattache effectivement à un tel établissement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 
sont applicables. 

6.  Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque 
le débiteur est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu'il 
soit ou non un résident d'un État contractant, a dans un État contractant un établissement 
stable pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a été conclue et 
qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considérées comme provenant de 
l'État où l'établissement stable est situé. 

7.  Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéfi-
ciaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des 
redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payées, excède celui 
dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles rela-
tions, les dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce 
cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon la législation de chaque 
État contractant et compte tenu des autres dispositions de la présente convention. 
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Article 13. Gains en capital 

1.  Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation de biens immo-
biliers situés dans l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État. 

2.  Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie de l'actif 
d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre État 
contractant, y compris de tels gains provenant de l'aliénation de cet établissement stable 
(seul ou avec l'ensemble de l'entreprise), sont imposables dans cet autre État. 

3.  Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation de navires ou 
aéronefs exploités en trafic international ou de biens mobiliers affectés à l'exploitation de 
ces navires ou aéronefs, ne sont imposables que dans cet État. 

4.  Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation : 
a)  d'actions ou d'autres droits dans une société dont les biens sont constitués prin-

cipalement de biens immobiliers situés dans l'autre État; ou 
b)  d'une participation dans une société de personnes ou une fiducie, dont les biens 

sont constitués principalement de biens immobiliers situés dans cet autre État,  
sont imposables dans cet autre État. 
Au présent paragraphe, l'expression « biens immobiliers » ne comprend pas les bi-

ens, autres que les biens locatifs, dans lesquels la société, la société de personnes ou la 
fiducie exerce son activité. Cette expression comprend cependant les actions ou autres 
droits dans une société décrit à l'alinéa a) du présent article de même qu'une participation 
dans une société de personnes ou fiducie décrit à l'alinéa b). 

5.  Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux mentionnés 
aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'État contractant dont le cédant 
est un résident. 

6.  Lorsqu'un résident d'un État contractant aliène un bien lors d'une constitution en 
société ou autre constitution, d'une réorganisation, d'une fusion, d'une scission ou d'une 
opération semblable, et que le bénéfice, gain ou revenu relatif à cette aliénation n'est pas 
reconnu aux fins d'imposition dans cet État, si elle en est requise par la personne qui ac-
quiert le bien, l'autorité compétente de l'autre État contractant peut, en vue d'éviter les 
doubles impositions et sous réserve de modalités qui lui sont satisfaisantes, accepter de 
différer la reconnaissance du bénéfice, gain ou revenu relatif audit bien aux fins d'impo-
sition dans cet autre État jusqu'au moment et de la façon qui sont précisés dans l'entente. 

7.  Les dispositions du paragraphe 5 ne portent pas atteinte au droit de chacun des 
États contractants de percevoir, conformément à sa législation un impôt sur les gains ré-
alisés par une personne physique qui est un résident de l'autre État contractant et prove-
nant de l'aliénation d'un bien (sauf un bien auquel s'applique le paragraphe 8), lorsque le 
cédant : 

a)  possède la nationalité du premier État ou a été un résident de ce premier État 
pendant au moins dix ans avant l'aliénation du bien; et 

b)  a été un résident de ce premier État à un moment quelconque au cours des cinq 
années précédant immédiatement ladite aliénation. 

8.  Lorsqu'une personne physique qui, après avoir cessé d'être un résident d'un État 
contractant, devient un résident de l'autre État contractant est considérée aux fins d'impo-
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sition dans le premier État comme ayant aliéné un bien et est imposée dans cet État en 
raison de cette aliénation, l'autre État contractant ne peut imposer les gains relatifs au 
bien que dans la mesure où ils n'avaient pas été accumulés avant que la personne cesse 
d'être un résident du premier État. Toutefois, la présente disposition ne s'applique pas aux 
biens qui donneraient lieu à des gains que cet autre État aurait pu assujettir à l'impôt en 
vertu des dispositions du présent article, à l'exclusion du présent paragraphe, si la per-
sonne avait réalisé les gains avant de devenir un résident de cet autre État. 

Article 14. Revenus d'emplois 

1. Sous réserve des dispositions des articles 15, 17 et 18, les salaires, traitements et 
autres rémunérations similaires qu'un résident d'un État contractant reçoit au titre d'un 
emploi salarié ne sont imposables que dans cet État, à moins que l'emploi ne soit exercé 
dans l'autre État contractant. Si l'emploi y est exercé, les rémunérations reçues à ce titre 
sont imposables dans cet autre État. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu'un résident d'un 
État contractant reçoit au titre d'un emploi salarié exercé dans l'autre État contractant ne 
sont imposables que dans le premier État si : 

a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une période ou des périodes n'ex-
cédant pas au total 183 jours durant toute période de douze mois commençant ou se ter-
minant dans l'année civile considérée; 

b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'est pas un résident de l'autre État; et  

c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable que 
l'employeur a dans l'autre État. 

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations re-
çues au titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un navire ou d'un aéronef exploité en tra-
fic international, par une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que dans cet 
État. Toutefois, si ces rémunérations sont reçues par un résident de l'autre État, elles sont 
aussi imposables dans cet autre État. 

Article 15. Tantièmes 

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu'un résident d'un 
État contractant reçoit en sa qualité de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une société qui est un résident de l'autre État contractant 
sont imposables dans cet autre État. 

Article 16. Artistes et sportifs 

1. Nonobstant les dispositions des articles 7 et 14, les revenus qu'un résident d'un 
État contractant tire de ses activités personnelles exercées dans l'autre État contractant en 
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de théâtre, de cinéma, de la radio ou de la té-
lévision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre État. 
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2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualité sont attribués non pas à l'artiste ou au sportif lui-même 
mais à une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des 
articles 7 et 14, dans l'État contractant où les activités de l'artiste ou du sportif sont exer-
cées. 

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas s'il est établi que ni l'artiste 
du spectacle ou le sportif, ni des personnes qui lui sont associées, ne participent directe-
ment ou indirectement aux bénéfices de la personne visée audit paragraphe. 

Article 17. Pensions et rentes 

1. Les pensions et rentes provenant d'un État contractant et payées à un résident de 
l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État. 

2. Les pensions provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre État 
contractant sont aussi imposables dans le premier État contractant conformément aux lois 
de cet État. Toutefois, dans le cas de paiements périodiques d'une pension, l'impôt ainsi 
établi ne peut excéder 20 p. 100 du montant brut du paiement. 

3. Les rentes provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre État 
contractant sont aussi imposables dans l'État d'où elles proviennent et selon la législation 
de cet État, mais l'impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p. 100 de la fraction du paiement 
qui est assujettie à l'impôt dans cet État. Toutefois, cette limitation ne s'applique pas aux 
paiements forfaitaires découlant de l'abandon, de l'annulation, du rachat, de la vente ou 
d'une autre forme d'aliénation de la rente, ni aux paiements de toute nature en vertu d'un 
contrat de rente dont le coût était déductible, en tout ou en partie, dans le calcul du reve-
nu de toute personne ayant acquis le contrat. 

4. Nonobstant toute disposition de la présente convention, les pensions et allocations 
aux anciens combattants provenant d'un État contractant et versées à un résident de l'au-
tre État contractant seront exonérées d'impôt dans cet autre État dans la mesure où elles 
seraient exonérées d'impôt si elles étaient reçues par un résident du premier État. 

5. Le terme « rente » au sens du présent article désigne une somme déterminée paya-
ble périodiquement à une personne physique à échéances fixes, à titre viager ou pendant 
une période déterminée ou qui peut l'être, en vertu d'un engagement d'effectuer les paie-
ments en échange d'une contrepartie pleine et suffisante versée en argent ou évaluable en 
argent (autre que des services rendus). 

Article 18. Fonctions publiques 

1. a) Les salaires, traitements et autres rémunérations similaires, autres que les pen-
sions, payées par un État contractant, ou par l'une de ses subdivisions politiques ou col-
lectivités locales à une personne physique, au titre de services rendus à cet État ou à cette 
subdivision ou collectivité, ne sont imposables que dans cet État. 

b)  Toutefois, ces salaires, traitements et autres rémunérations similaires ne sont 
imposables que dans l'autre État contractant si les services sont rendus dans cet État et si 
la personne physique est un résident de cet État qui : 

(i)  possède la nationalité de cet État, ou 
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(ii)  n'est pas devenu un résident de cet État à seule fin de rendre les services. 
2.  Les dispositions des articles 14, 15 et 16 s'appliquent aux salaires, traitements et 

autres rémunérations similaires payés au titre de services rendus dans le cadre d'une acti-
vité d'entreprise exercée par un État contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou 
collectivités locales. 

Article 19. Étudiants ou apprentis 

Les sommes qu'un étudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui était immédia-
tement avant de se rendre dans un État contractant, un résident de l'autre État contractant 
et qui séjourne dans le premier État à seule fin d'y poursuivre ses études ou sa formation, 
reçoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'études ou de formation ne sont pas imposables 
dans cet État, à condition qu'elles proviennent de sources situées en dehors de cet État. 

Article 20. Autres revenus 

1.  Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, les éléments du revenu d'un rési-
dent d'un État contractant qui ne sont pas traités dans les articles précédents de la pré-
sente Convention ne sont imposables que dans cet État. 

2.  Toutefois, si ces revenus perçus par un résident d'un État contractant provien-
nent de sources situées dans l'autre État contractant, ces revenus sont aussi imposables 
dans l'État d'où ils proviennent et selon la législation de cet État. Mais, dans le cas d'une 
fiducie, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p. 100 du montant brut du revenu pourvu 
que celui-ci soit imposable dans l'État contractant dont le bénéficiaire est un résident. 

3.  Au sens du présent article, une fiducie ne comprend pas un arrangement en ver-
tu duquel les contributions versées à la fiducie sont déductibles aux fins de l'imposition 
au Canada. 

Article 21. Élimination de la double imposition 

1.  En ce qui concerne le Canada, la double imposition est évitée de la façon sui-
vante : 

a)  sous réserve des dispositions existantes de la législation canadienne concernant 
l'imputation de l'impôt payé dans un territoire en dehors du Canada sur l'impôt canadien 
payable et de toute modification ultérieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le 
principe général, et sans préjudice d'une déduction ou d'un dégrèvement plus important 
prévu par la législation canadienne, l'impôt dû en Finlande à raison de bénéfices, revenus 
ou gains provenant de la Finlande est porté en déduction de tout impôt canadien dû à rai-
son des mêmes bénéfices, revenus ou gains; 

b)  sous réserve des dispositions de la législation canadienne concernant l'imputa-
tion sur l'impôt canadien de l'impôt payé dans un territoire en dehors du Canada et de 
toute modification ultérieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe géné-
ral, lorsqu'une société qui est un résident de la Finlande paie un dividende à une société 
qui est un résident du Canada et qui contrôle directement ou indirectement au moins 10 
p. 100 des droits de vote de la première société, il sera tenu compte, dans le calcul de 
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l'imputation, de l'impôt dû en Finlande par la première société sur les bénéfices qui ser-
vent au paiement des dividendes; et 

c)  lorsque, conformément à une disposition quelconque de la Convention, les re-
venus qu'un résident du Canada reçoit sont exemptés d'impôts au Canada, le Canada peut 
néanmoins, pour calculer le montant de l'impôt sur d'autres revenus, tenir compte des re-
venus exemptés. 

2. Sous réserve des dispositions de la législation finlandaise concernant l'élimina-
tion de la double imposition internationale (qui n'affectent pas le principe général), la 
double imposition est évitée en Finlande de la façon suivante : 

a)  lorsqu'un résident de la Finlande reçoit des revenus qui, conformément aux dis-
positions de la présente convention, sont imposables au Canada, la Finlande doit, sous 
réserve des dispositions de l'alinéa b), déduire de l'impôt finlandais dont ce résident est 
redevable, un montant égal à l'impôt canadien payé en vertu de la législation canadienne 
et conformément à la présente convention, calculé par rapport au même revenu que celui 
sur lequel l'impôt finlandais est calculé; 

b)  les dividendes payés par une société qui est un résident du Canada à une société 
qui est résident de Finlande et qui contrôle directement au moins 10 p. 100 des droits de 
vote de la société qui paie les dividendes sont exempts de l'impôt finlandais; 

c)  lorsque, conformément à une disposition quelconque de la Convention, les re-
venus qu'un résident de la Finlande reçoit sont exempts d'impôt en Finlande, la Finlande 
peut néanmoins, pour calculer le montant de l'impôt sur le reste des revenus de ce rési-
dent, tenir compte des revenus exemptés. 

3.  Pour l'application du présent article, les bénéfices, revenus ou gains d'un rési-
dent d'un État contractant qui sont imposables dans l'autre État contractant conformément 
à la présente convention sont considérés comme provenant de sources situées dans cet 
autre État. 

Article 22. Non-discrimination 

1.  Les nationaux d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État contractant 
à aucune imposition ou obligation y relative, qui est plus lourde que celles auxquelles 
sont ou pourront être assujettis les nationaux de cet autre État qui se trouvent dans la 
même situation. 

2.  L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a 
dans l'autre État contractant n'est pas établie dans cet autre État d'une façon moins favo-
rable que l'imposition des entreprises de cet autre État qui exercent la même activité. 

3.  Aucune disposition du présent article ne peut être interprétée comme obligeant 
un État contractant à accorder aux résidents de l'autre État contractant les déductions per-
sonnelles, abattements et réductions d'impôt en fonction de la situation ou des charges de 
famille qu'il accorde à ses propres résidents. 

4.   Le terme « imposition » désigne dans le présent article les impôts visés par la 
présente convention. 
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Article 23. Procédure amiable 

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par 
les deux États contractants entraînent ou entraîneront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la présente convention, elle peut, indépendamment des recours 
prévus par le droit interne de ces États, adresser à l'autorité compétente de l'État contrac-
tant dont elle est un résident, une demande écrite et motivée de révision de cette imposi-
tion. Pour être recevable, cette demande doit être présentée dans un délai de trois ans à 
compter de la première notification de la mesure qui entraîne une imposition non con-
forme aux dispositions de la Convention. 

2. L'autorité compétente visée au paragraphe 1 s'efforce, si la réclamation lui paraît 
fondée et si elle n'est pas elle-même en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de 
résoudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorité compétente de l'autre État con-
tractant, en vue d'éviter une imposition non conforme à la Convention. 

3. Un État contractant n'augmente pas la base imposable d'un résident de l'un ou l'au-
tre État contractant en y incluant des éléments de revenu qui ont déjà été imposés dans 
l'autre État contractant, après l'expiration de six ans à compter de la fin de la période im-
posable au cours de laquelle les revenus en cause ont été attribués. Le présent paragraphe 
ne s'applique pas en cas de fraude, d'omission volontaire ou de négligence. 

4. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie d'accord 
amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner 
lieu l'interprétation ou l'application de la Convention. En particulier, les autorités compé-
tentes des États contractants peuvent se consulter en vue de parvenir à un accord : 

a) pour que les bénéfices revenant à un résident d'un État contractant et à son établis-
sement stable situé dans l'autre État contractant soient imputés d'une manière identique; 

b) pour que les revenus revenant à un résident d'un État contractant et à toute per-
sonne associée visée à l'article 9 soient attribués d'une manière identique. 

5. Les autorités compétentes des États contractants peuvent se concerter en vue d'é-
liminer la double imposition dans les cas non prévus par la Convention. 

Article 24. Échange de renseignements 

1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements 
vraisemblablement pertinents pour appliquer les dispositions de la présente convention 
ou pour l'administration ou l'application de la législation interne relative aux impôts de 
toute nature ou dénomination perçus pour le compte des États contractants dans la me-
sure où l'imposition qu'elle prévoit n'est pas contraire à la Convention. En ce qui 
concerne la Finlande, cet échange de renseignements s'applique également aux impôts 
perçus pour le compte des collectivités locales. L'échange de renseignements n'est pas 
restreint par les articles 1 et 2. 

2. Les renseignements reçus en vertu du paragraphe 1 par un État contractant sont 
tenus secrets de la même manière que les renseignements obtenus en application de la lé-
gislation interne de cet État et ne sont communiqués qu'aux personnes ou autorités (y 
compris les tribunaux et organes administratifs) concernées par l'établissement ou le re-
couvrement des impôts, par les procédures concernant ces impôts, par les décisions sur 
les recours relatifs aux impôts mentionnés au paragraphe 1, ou par la surveillance de 
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ceux-ci. Ces personnes ou autorités n'utilisent ces renseignements qu'à ces fins. Elles 
peuvent révéler ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans 
des jugements. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne peuvent en aucun cas être interprétées 
comme imposant à un État contractant l'obligation : 

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique 
administrative ou à celles de l'autre État contractant; 

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa lé-
gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre 
État contractant; 

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel ou 
professionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont la communication 
serait contraire à l'ordre public. 

4. Si des renseignements sont demandés par un État contractant conformément à cet 
article, l'autre État contractant utilise les pouvoirs dont il dispose pour obtenir les rensei-
gnements demandés même si cet autre État peut ne pas en avoir besoin à ses propres fins 
fiscales. L'obligation qui figure dans la phrase précédente est soumise aux limitations 
prévues au paragraphe 3 mais en aucun cas ces limitations ne peuvent être interprétées 
comme permettant à un État contractant de refuser de communiquer des renseignements 
uniquement parce que ceux-ci ne présentent pas d'intérêt pour lui dans le cadre national. 

5. En aucun cas les dispositions du paragraphe 3 ne peuvent être interprétées comme 
permettant à un État contractant de refuser de communiquer des renseignements unique-
ment parce que ceux-ci sont détenus par une banque, un autre établissement financier, un 
mandataire ou une personne agissant en tant qu'agent ou fiduciaire ou parce que ces ren-
seignements se rattachent au droit de propriété d'une personne. 

Article 25. Membres des missions diplomatiques et postes consulaires 

1. Les dispositions de la présente convention ne portent pas atteinte aux privilèges 
fiscaux dont bénéficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulai-
res en vertu soit des règles générales du droit international, soit des dispositions d'accords 
particuliers. 

2. Nonobstant les dispositions de l'article 4, la personne physique qui est membre 
d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une délégation permanente d'un 
État contractant qui est situé dans l'autre État contractant ou dans un État tiers est consi-
dérée, aux fins de la Convention, comme un résident de l'État accréditant, à condition 
qu'elle soit soumise dans l'État accréditant aux mêmes obligations, en matière d'impôts 
sur l'ensemble de son revenu, que les résidents de cet État. 

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, à leurs organes 
ou à leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomati-
que, d'un poste consulaire ou d'une délégation permanente d'un État tiers, lorsqu'ils se 
trouvent sur le territoire d'un État contractant et ne sont pas soumis dans l'un ou l'autre 
État contractant aux mêmes obligations, en matière d'impôts sur l'ensemble de leur reve-
nu, que les résidents de ces États. 
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Article 26. Dispositions diverses 

1. Les dispositions de la présente Convention ne peuvent être interprétées comme 
limitant d'une manière quelconque les exonérations, abattements, déductions, crédits ou 
autres allégements qui sont accordés (actuellement ou ultérieurement : 

a) par la législation d'un État contractant pour la détermination de l'impôt prélevé par 
cet État; 

b) par tout autre entente à laquelle est intervenue un État contractant. 
2. Aucune disposition de la présente Convention ne peut être interprétée comme em-

pêchant un État contractant de prélever un impôt sur les montants inclus dans le revenu 
d'un résident de cet État à l'égard d'une société de personnes, d'une fiducie d'une société 
ou autre entité dans laquelle la personne possède une participation. 

3. La Convention ne s'applique pas à une société, à une fiducie ou à une autre entité 
qui est un résident d'un État contractant et dont une ou plusieurs personnes, qui ne sont 
pas des résidents de cet État, sont les bénéficiaires effectifs ou qui est contrôlée, directe-
ment ou indirectement, par de telles personnes, si le montant de l'impôt exigé par cet État 
sur le revenu ou le capital de la société, de la fiducie ou de l'autre entité (compte tenu de 
toute réduction ou compensation du montant d'impôt effectuée de quelque façon que ce 
soit, y compris par remboursement, contribution, crédit ou déduction accordé à la société, 
fiducie ou autre entité ou à toute autre personne) est largement inférieur au montant qui 
serait exigé par cet État si une ou plusieurs personnes physiques, résidents de cet État, 
étaient les bénéficiaires effectifs de toutes les actions du capital-actions de la société ou 
de toutes les participations dans la fiducie ou l'autre entité, selon le cas. 

4. Nonobstant toute disposition de la Convention, les pensions alimentaires et autres 
paiements semblables provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre 
État contractant qui y est assujetti à l'impôt à raison desdits revenus, ne sont imposables 
que dans cet autre État mais le montant imposable dans cet autre État ne doit pas excéder 
le montant qui serait imposable dans le premier État contractant si le bénéficiaire y rési-
dait. 

5. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles aux fins de l'application de la Convention. 

6. Au sens du paragraphe 3 de l'article XXII (Consultation) de l'Accord général sur 
le commerce des services, les États contractants conviennent que, nonobstant ce paragra-
phe, tout différend entre eux sur la question de savoir si une mesure relève de la présente 
Convention ne peut être porté devant le Conseil sur le commerce des services, tel que 
prévu par ce paragraphe, qu'avec le consentement des deux États contractants. Tout doute 
au sujet de l'interprétation du présent paragraphe est résolu en vertu du paragraphe 4 de 
l'article 23 ou, en l'absence d'un accord selon cette procédure, en vertu de toute autre pro-
cédure acceptée par les deux États contractants. 

7. Les contributions pour l'année à l'égard de services rendus au cours de cette année 
payées par une personne physique ou pour le compte d'une personne physique qui est un 
résident de l'un des États contractants, à un régime de pension qui est reconnu aux fins 
d'imposition dans l'autre État contractant sont, pendant une période n'excédant pas au to-
tal 48 mois, considérées aux fins d'imposition dans le premier État de la même manière 
que les contributions payées à un régime de pension qui est reconnu aux fins d'imposition 
dans le premier État, pourvu que : 
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a) cette personne physique ait contribué d'une façon régulière au régime de pension 
pendant une période se terminant immédiatement avant qu'elle ne devienne un résident 
du premier État; et 

b) l'autorité compétente du premier État convienne que le régime de pension corres-
pond généralement à un régime de pension reconnu aux fins d'imposition par cet État. 

Aux fins du présent paragraphe, « régime de pension » comprend un régime de pen-
sion crée en vertu du système de sécurité sociale dans un État Contractant. 

Article 27. Entrée en vigueur 

1. Les gouvernements des États contractants se notifieront que les mesures constitu-
tionnelles requises pour l'entrée en vigueur de la présente Convention ont été remplies. 

2. La Convention entre en vigueur le trentième jour suivant la date de la dernière des 
notifications mentionnées au paragraphe 1 et ses dispositions sont applicables : 

a) au Canada : 
(i) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur des montants payés à des non-
résidents, ou portés à leur crédit, le 1er janvier de l'année civile au cours de la-
quelle la dernière des notifications mentionnées au paragraphe 1 a eu lieu ou 
après cette date; et 
(ii) à l'égard des autres impôts, pour toute année d'imposition commençant le 1er 
janvier de l'année civile au cours de laquelle la dernière des notifications men-
tionnées au paragraphe 1 a eu lieu ou après cette date. 

b) en Finlande : 
(i) à l'égard des impôts retenus à la source, sur les revenus gagnés le 1er janvier 
de l'année civile au cours de laquelle la dernière des notifications mentionnées 
au paragraphe 1 a eu lieu ou après cette date; et 
(ii) à l'égard des autres impôts sur le revenu, aux impôts dus pour toute année 
d'imposition commençant le 1er janvier de l'année civile au cours de laquelle la 
dernière des notifications mentionnées au paragraphe 1 a eu lieu ou après cette 
date. 

3. Les dispositions de la Convention entre le Canada et la Finlande tendant à éviter 
les doubles impositions et à prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu, 
signée à Helsinki le 28 mai 1990, (appelée ci-après « Convention de 1990 ») cesseront 
d'avoir effet à l'égard des impôts pour lesquels la Convention s'applique conformément 
aux dispositions du paragraphe 2. 

4. La Convention de 1990 est abrogée à compter de la date à laquelle elle aura effet 
pour la dernière fois conformément aux dispositions du présent article. 

Article 28. Dénonciation 

1. La présente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas été dénoncée 
par un des États contractants. Chacun des États contractants pourra dénoncer la Conven-
tion, par la voie diplomatique, en donnant un avis de dénonciation au moins six mois 
avant la fin de toute année civile après l'écoulement d'une période de 5 ans à partir de la 
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date d'entrée en vigueur de la Convention. Dans ce cas, la Convention cessera d'être ap-
plicable : 

a) au Canada : 
(i) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés à des non-
résidents ou portés à leur crédit le 1er janvier de l'année civile qui suit immédia-
tement celle où l'avis est donné ou après cette date; et 
(ii) à l'égard des autres impôts canadiens, pour toute année d'imposition com-
mençant le 1er janvier de l'année civile qui suit immédiatement celle où l'avis est 
donné ou après cette date; 

b) en Finlande : 
(i) à l'égard des impôts retenus à la source, sur les revenus gagnés le 1er janvier 
de l'année civile qui suit immédiatement celle ou l'avis est donné ou après cette 
date; et 
(ii) à l'égard des autres impôts sur le revenu, aux impôts dus pour toute année 
d'imposition commençant le 1er janvier de l'année civile qui suit immédiatement 
celle où l'avis est donné ou après cette date. 

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente   
Convention. 

Fait en double exemplaire à Helsinki, le 20 juillet 2006, en langues finlandaise, sué-
doise, anglaise et française, chaque version faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la Finlande : 

Pour le Gouvernement du Canada : 
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[ SWEDISH TEXT – TEXTE SUÉDOIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE RE-
PUBLIC OF AZERBAIJAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL 

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of 
Azerbaijan, 

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Persons covered 

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States. 

Article 2. Taxes covered 

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf 
of a Contracting State or of its administrative-territorial subdivisions or local authorities, 
irrespective of the manner in which they are levied. 

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on to-
tal income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on 
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts 
of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation. 

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are: 
a) in the Republic of Azerbaijan: 
(i)  the tax on profit of legal persons; 
(ii)  the income tax of physical persons; 
(iii)  the tax on property; and 
(iv)  the land tax; 
(hereinafter referred to as “Azerbaijan tax"); 
b) in the Republic of Finland: 
(i)  the state income taxes; 
(ii)  the corporate income tax; 
(iii)  the communal tax; 
(iv)  the church tax; 
(v) the tax withheld at source from interest; 
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(vi)   the tax withheld at source from non-residents' income; and 
(vii) the state capital tax  
(hereinafter referred to as "Finnish tax"). 
4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes that 

are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the 
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other 
of any significant changes that have been made in their respective taxation laws. 

Article 3. General definitions 

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires: 
a) the term “Azerbaijan” when used in a geographical sense, means the territory of 

the Republic of Azerbaijan; 
b) the term “Finland” when used in a geographical sense, means the territory of the 

Republic of Finland; 
c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Azerbaijan 

or Finland, as the context requires; 
d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of per-

sons; 
e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a 

body corporate for tax purposes; 
f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-

ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State 
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State; 

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated 
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely 
between places in the other Contracting State; 

h) the term "competent authority" means: 
(i)  in Azerbaijan: the Ministry of Finance and the Ministry of Taxes; 
(ii)  in Finland: the Ministry of Finance, its authorised representative or the authority 

which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority. 
i)  the term "national" means: 
(i)  any individual possessing the nationality of a Contracting State; 
(ii)  any legal person, partnership or association deriving its status as such from the 

laws in force in a Contracting State. 
2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State, 

any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the mean-
ing that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to 
which the Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State 
prevailing over a meaning given to the term under other laws of that State. 
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Article 4. Residence 

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" 
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of 
his domicile, residence, place of management, place of incorporation (registration) or any 
other criterion of a similar nature, and also includes that State and any administrative-
territorial subdivision, statutory body or local authority thereof. This term, however, does 
not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from 
sources in that State or capital situated therein. 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of 
both Contracting States, then his status shall be determined as follows: 

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent 
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he 
shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic 
relations are closer (centre of vital interests); 

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if 
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a 
resident only of the State in which he has an habitual abode; 

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed 
to be a resident only of the State of which he is a national; 

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of 
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement. 

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individ-
ual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting 
States shall settle the question by mutual agreement and determine the mode of applica-
tion of the Agreement to such person. 

Article 5. Permanent establishment 

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a 
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly 
carried on. 

2. The term "permanent establishment" includes especially: 
a) a place of management; 
b) a branch; 
c) an office; 
d) a factory; 
e) a workshop; 
f) an installation, structure or vessel or any other place used for the exploration of 

natural resources; 
g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-

sources. 
3. The term “permanent establishment” shall also be deemed to include: 
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a) a building site or construction or installation project but only if it lasts more than 
twelve months; 

b) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise 
through its employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but 
only if activities of that nature continue (for the same or a connected project) within a 
Contracting State for a period or periods aggregating more than six months within any 
twelvemonth-period. 

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include: 

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods 
or merchandise belonging to the enterprise; 

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise 
solely for the purpose of storage, display or delivery; 

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise 
solely for the purpose of processing by another enterprise; 

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing 
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise; 

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying 
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character; 

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed 
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary charac-
ter. 

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person—other 
than an agent of an independent status to whom paragraph 7—applies is acting on behalf 
of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to 
conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a 
permanent establishment in that State in respect of any activities which that person un-
dertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those men-
tioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not 
make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that 
paragraph. 

6. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, an insurance enterprise 
of a Contracting State shall, except in regard to reinsurance, be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the territory of 
that other State or insures risks situated therein through a person other than an agent of 
an independent status to whom paragraph 7 applies. 

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general 
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such per-
sons are acting in the ordinary course of their business. However, if the activities of the 
agent are carried out wholly or almost wholly for the enterprise, he shall not be consid-
ered an agent of an independent status for the purposes of this paragraph, unless it is 
shown that the transactions between the agent and the enterprise were made under the 
conditions which would be made between independent parties (arm’s length condition). 
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8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is 
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which car-
ries on business in that other State (whether through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the 
other. 

Article 6. Income from immovable property 

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may 
be taxed in that other State. 

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law 
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in 
any case include buildings, property accessory to immovable property, livestock and 
equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law 
respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable 
or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral de-
posits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as 
immovable property. 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, 
letting or use in any other form of immovable property. 

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the 
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by 
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such 
right to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable prop-
erty is situated. 

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the per-
formance of independent personal services. 

Article 7. Business profits 

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that 
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a 
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as afore-
said, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of 
them as is attributable to that permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting 
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establish-
ment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent 
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and 
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar 
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a perma-
nent establishment. 

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as 
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment, 
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including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State 
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. 

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to 
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total 
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that 
Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as 
may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the 
result shall be in accordance with the principles contained in this Article. 

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere 
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise. 

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the 
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless 
there is good and sufficient reason to the contrary. 

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the 
provisions of this Article.  

Article 8. Shipping and air transport 

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or air-
craft in international traffic shall be taxable only in that State.  

2. For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in 
international traffic shall also include: 

a) profits from the bareboat rental, on a random basis of ships or aircraft in interna-
tional traffic; 

b) profits from the use, maintenance or rental of containers used for the transport of 
goods or merchandise in international traffic (including trailers and related equipment for 
the transportation of containers), where such kind of activities are supplementary or inci-
dental to the operation of ships or aircraft in international traffic. 

3. The provisions of paragraph 1 and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency. 

Article 9. Associated enterprises 

1. Where 
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-

agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or 
b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or 

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting 
State, 

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in 
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, 
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have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so ac-
crued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. 

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State and 
taxes accordingly profits on which an enterprise of the other Contracting State has been 
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have 
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the 
two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the 
tax charged therein on those profits, where that other State considers the adjustment 
justified. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions 
of this Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall if 
necessary consult each other.  

Article 10. Dividends 

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State, may be taxed in that other State. 

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the 
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if 
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax 
so charged shall not exceed: 

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of 
the company paying the dividends and the participation in that company exceeds 200.000 
Euros or its equivalent in the national currencies of the Contracting States; 

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases. 
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits 

out of which the dividends are paid. 
3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other 

rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the 
laws of the State of which the company making the distribution is a resident. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the 
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident through a perma-
nent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal 
services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. 
In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the 
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of 
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is ef-
fectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other 
State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undis-
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tributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or 
partly of profits or income arising in such other State. 

Article 11. Interest 

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State. 

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it 
arises and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is 
a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent 
of the gross amount of the interest. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in one of the Con-
tracting States and paid to a resident of the other Contracting State who is the beneficial 
owner thereof shall be taxable only in that other Contracting State if one of the following 
requirements is fulfilled: 

a) the payer or the recipient of the interest is the Government of a Contracting State 
itself, a public body, a political or administrative territorial subdivision or a local author-
ity thereof or the Central Bank of a Contracting State; 

b) the interest is paid in respect of a loan which has been approved by the Govern-
ment of the Contracting State of which the payer of the interest is a resident; 

c) the interest is paid in respect of a loan granted, approved, guaranteed or insured 
by the Government of a Contracting State, the Central Bank of a Contracting State, or 
agency or instrumentality (including a financial institution) owned or controlled by the 
Government of a Contracting State; 

d) the interest is paid in respect of a contract of financing or of a delay in payment 
relating to the sale on credit of any industrial, commercial or scientific equipment or to 
the construction of industrial, commercial or scientific installations as well as of public 
works. 

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of 
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to 
participate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities 
and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such 
securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as 
interest for the purpose of this Article. 

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the 
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the interest arises through a permanent establishment situated therein, 
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated 
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected 
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 
or Article 14, as the case may be, shall apply. 

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resi-
dent of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment 
or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid 
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was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or such fixed 
base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent es-
tablishment or fixed base is situated. 

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial 
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having 
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been 
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, 
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, 
the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Con-
tracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement. 

Article 12. Royalties 

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State. 

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they 
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is 
a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed: 

a) 5 per cent of the gross amount of the royalties, in the case of payments of the kind 
referred to in subparagraphs a) and b) of paragraph 3; 

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties, in the case of payments of the 
kind referred to in subparagraph c) of paragraph 3. 

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received 
as a consideration: 

a) for the use of, or the right to use, any computer software, patent, trademark, de-
sign or model or plan; 

b) for the use of, or the right to use, any secret formula or process, or for information 
concerning industrial, commercial or scientific experience (know-how); 

c) for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific 
work including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broadcast-
ing. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the 
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the royalties arise through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base 
situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is ef-
fectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the 
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resi-
dent of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment 
or a fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, 
and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such 
royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or 
fixed base is situated. 
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6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial 
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, hav-
ing regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount 
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence 
of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned 
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to 
the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this 
Agreement. 

Article 13. Capital gains 

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or 
other corporate rights in a company of whose assets more than one-half consists of im-
movable property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State. 

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the 
other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a 
resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of perform-
ing independent personal services, including such gains from the alienation of such a 
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may 
be taxed in that other State. 

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships 
or aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the opera-
tion of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State. 

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preced-
ing paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the 
alienator is a resident. 

Article 14. Independent personal services 

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in re-
spect of professional services or other activities of an independent character shall be tax-
able only in that State except in the following circumstances, when such income may also 
be taxed in the other Contracting State: 

a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for 
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is at-
tributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State; or 

b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods exceeding in the 
aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year 
concerned; in that case, only so much of the income as is derived from his activities per-
formed in that other State may be taxed in that other State. 
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2. The term “professional services” includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of 
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists, accountants and auditors. 

Article 15. Dependent personal services 

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other simi-
lar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment 
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contract-
ing State shall be taxable only in the first-mentioned State if: 

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in 
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal 
year concerned; and 

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of 
the other State; and 

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which 
the employer has in the other State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in 
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international 
traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State. 

Article 16. Directors' fees 

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting 
State in his capacity as a member of the board of directors or the supervisory board, or 
any other similar organ of a company which is a resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other State. 

Article 17. Artistes and sportsmen 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or 
television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such 
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State. 

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a 
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but 
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sports-
man are exercised. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from ac-
tivities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that 
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State is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State or its 
administrative-territorial subdivision or local authority. In such case, the income shall be 
taxable in accordance with the provisions of Article 7, Article 14 or Article 15, as the 
case may be. 

Article 18. Pensions, annuities and similar payments 

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar 
remuneration in consideration of past employment, and any annuity, arising in a Con-
tracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed in the 
first-mentioned State. 

2. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically 
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an 
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money 
or money's worth (other than services rendered). 

Article 19. Government service 

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a 
Contracting State or an administrative-territorial subdivision, a statutory body or a local 
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or subdivi-
sion, body or authority shall be taxable only in that State. 

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable 
only in the other Contracting State if the services are rendered in that other State and the 
individual is a resident of that State who: 

(i) is a national of that State; or 
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the 

services. 
2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or an ad-

ministrative-territorial subdivision, a statutory body or a local authority thereof to an in-
dividual in respect of services rendered to that State or subdivision, body or authority 
shall be taxable only in that State. 

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the 
individual is a resident of, and a national of, that other State. 

3. The provisions of Articles 15, 16, 17, and 18 shall apply to salaries, wages and 
other similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection 
with a business carried on by a Contracting State or an administrative-territorial subdivi-
sion, a statutory body or a local authority thereof. 

Article 20. Students 

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before 
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in 
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for 
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the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, pro-
vided that such payments arise from sources outside that State. 

Article 21. Other income 

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt 
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from 
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such in-
come, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting 
State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or prop-
erty in respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the 
case may be, shall apply. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, items of in-
come of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this 
Agreement and arising in the other Contracting State may be taxed in that other State. 

Article 22. Capital 

1. Capital represented by immovable property referred to in paragraph 2 of Article 6, 
owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, 
may be taxed in that other State. 

2. Capital represented by the shares or other corporate rights referred to in paragraph 
4 of Article 6 and owned by a resident of a Contracting State may be taxed in the Con-
tracting State in which the immovable property held by the company is situated. 

3. Capital represented by movable property forming part of the business property of 
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other 
Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resi-
dent of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing 
independent personal services may be taxed in that other State. 

4. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by an en-
terprise of a Contracting State or by movable property pertaining to the operation of such 
ships or aircraft, shall be taxable only in that State. 

5. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable 
only in that State. 

Article 23. Method for elimination of double taxation 

1. In the case of Azerbaijan, double taxation shall be avoided as follows: 
Where a resident of Azerbaijan derives income or owns capital which, in accordance 

with the provisions of this Agreement, may be taxed in Finland, the tax on this income or 
capital paid by this person in Finland shall be deducted from tax collected from this per-
son in Azerbaijan in respect of such income or capital. Such deduction shall not, how-
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ever, exceed the tax amount computed for such income or capital according to the legis-
lation and taxation rules of Azerbaijan. 

2. Subject to the provisions of Finnish law regarding the elimination of international 
double taxation (which shall not affect the general principle hereof), double taxation shall 
be eliminated in Finland as follows: 

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, may be taxed in Azerbaijan, Finland shall, subject to the provi-
sions of subparagraph (b) allow as a deduction from the Finnish tax of that person, an 
amount equal to the Azerbaijan tax paid under Azerbaijan law and in accordance with the 
Agreement, as computed by reference to the same income by reference to which the Fin-
nish tax is computed; 

b) Dividends paid by a company being a resident of Azerbaijan to a company which 
is a resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the voting 
power in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax; 

c) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by a 
resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in calculat-
ing the amount of tax on the remaining income of such person, take into account the ex-
empted income. 

Article 24. Non-discrimination 

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting 
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other 
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be 
subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to 
persons who are not residents of one or both of the Contracting States. 

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in 
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is 
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect to resi-
dence, are or may be subjected. 

3. The taxation on a permanent establishment, which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State shall not be less favorably levied in that other 
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same ac-
tivities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to 
residents of the other Contracting State any personal allowances, relieves and reductions 
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants 
to its own residents. 

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 
11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid 
by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, 
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under 
the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. 
Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Con-
tracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, 
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be deductible under the same conditions as if they had been contracted to a resident of 
the first-mentioned State. 

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned 
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting 
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any require-
ment connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or 
may be subjected. 

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, 
apply to taxes of every kind and description. 

Article 25. Mutual agreement procedure 

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States 
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this 
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those 
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is 
a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting 
State of which he is a national. The case must be presented within three years from the 
first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions 
of the Agreement. 

2. The competent authority shall endeavor, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by 
mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a 
view to the avoidance of taxation, which is not in accordance with this Agreement. Any 
agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic 
law of the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to resolve by 
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application 
of the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation 
in cases not provided for in the Agreement. 

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each 
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their 
representatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding 
paragraphs. 

Article 26. Exchange of information 

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic 
laws concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contract-
ing States, or of their administrative-territorial subdivisions or local authorities, insofar as 
the taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is 
not restricted by Articles 1 and 2. Any information received by a Contracting State shall 
be treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws 
of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and 
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administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or 
prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to the taxes referred 
to in the first sentence. Such persons or authorities shall use the information only for 
such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judi-
cial decisions. 

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a 
Contracting State the obligation: 

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative 
practice of that or of the other Contracting State; 

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal 
course of the administration of that or of the other Contracting State; 

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which 
would be contrary to public policy (ordre public). 

Article 27. Members of diplomatic missions and consular posts 

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic 
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.  

Article 28. Entry into force 

1. Each of the Contracting States shall notify the other, through diplomatic channels, 
on the completion of the procedures required by its law for the bringing into force of this 
Agreement. 

2. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the receipt of the 
later of those notifications and its provisions shall have effect in both Contracting States: 

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in 
the calendar year next following the year in which the Agreement enters into force; 

(ii) in respect of other taxes on income and taxes on capital, for taxes chargeable for 
any fiscal year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the 
year in which the Agreement enters into force. 

Article 29. Termination 

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either 
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving 
notice of termination at least six months before the end of any calendar year following 
after the period of five years from the date on which the Agreement enters into force. In 
such event, the Agreement shall cease to have effect: 

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in 
the calendar year next following the year in which the notice is given; 
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(ii) in respect of other taxes on income and taxes on capital, for taxes chargeable for 
any fiscal year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the 
year in which the notice is given. 

In Witness Whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this 
Agreement. 

Done in duplicate at Baku, this 29th day of September, 2005, in the Finnish, Azerbai-
jani, and English languages, all texts being equally authentic. In the case of divergence of 
interpretation the English text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Finland: 

For the Government of the Republic of Azerbaijan: 
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PROTOCOL TO THE  AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND 
AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH 
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL 

At the moment of signing of the Agreement between the Republic of Finland and the 
Republic of Azerbaijan for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on income and on capital, the undersigned have agreed that 
the following provisions shall form an integral part of the Agreement: 

I. Ad Article 3, paragraph 1 

In respect of Azerbaijan a partnership or a joint venture deriving its status from 
Azerbaijan law which is treated as a taxable unit under the law of Azerbaijan shall be 
treated as a person for the purposes of this Agreement. 

II. Ad Article 5 paragraph 5 

A person, who is authorized to negotiate all elements and details of a contract in a 
way binding on the enterprise, can be said to exercise this authority in the Contracting 
State, even if the contract is signed by another person in the other Contracting State in 
which the enterprise is situated. 

III. Ad Article 11, paragraph 3 

A financial institution as mentioned in Article 11, paragraph 3 (c), includes espe-
cially: the Finnish Fund for Industrial Co-operation (FINNFUND), Finnvera and the Fin-
nish Export Credit PLC. With respect to Azerbaijan an agency or instrumentality men-
tioned in Article 11, paragraph 3 (c), includes especially the State Oil Fund of Azerbai-
jan. 

It is also understood that the list of the agencies and instrumentalities to which Arti-
cle 11, paragraph 3 (c) applies, could be agreed from time to time between the competent 
authorities of the Contracting States. 

IV.  
With reference to all the text it is understood that the term “fiscal year” used in this 

Agreement has the same meaning as the “calendar year” in both Contracting States. 
V.  
With reference to the all text it is understood that the term “statutory body” used in 

this Agreement means any legal entity of a public character created by the laws of a Con-
tracting State in which no person other than the State itself, or a local authority thereof, 
has an interest. 
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In Witness Whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Pro-
tocol. 

Done in duplicate at Baku, this 29th day of September, 2005 in the Finnish, Azerbai-
jani and English languages, all texts being equally authentic. In the case of divergence of 
interpretation the English text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Finland: 

For the Government of the Republic of Azerbaijan: 
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[ FINNISH  TEXT – TEXTE FINNOIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RÉPUBLIQUE 
D’AZERBAÏDJAN EN VUE D’ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS 
ET DE PRÉVENIR L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔTS 
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE 

Le Gouvernement de la République de Finlande et le Gouvernement de la Républi-
que d’Azerbaïdjan, 

Désireux de conclure un Accord en vue d’éviter les doubles impositions et de préve-
nir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Personnes visées 

Le présent Accord s’applique aux personnes qui sont résidentes de l’un des États 
contractants ou des deux États contractants. 

Article 2. Impôts visés 

1. Le présent Accord s’applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune levés, 
selon quelque mode que ce soit, pour le compte d’un des États contractants ou de l’une 
de ses subdivisions territoriales administratives ou collectivités locales. 

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu ou la fortune tous les impôts sur le 
revenu total, la fortune totale ou des éléments du revenu ou de la fortune, y compris les 
impôts sur la plus-value lors de l’aliénation des biens meubles ou immobiliers, les impôts 
sur la masse salariale des entreprises et les impôts sur la plus-value du capital. 

3. Les impôts existants visés par l’Accord sont : 
a) En République d’Azerbaïdjan : 
(i) L’impôt sur les bénéfices des personnes morales; 
(ii) L’impôt sur le revenu des personnes physiques; 
(iii) L’impôt immobilier; et 
(iv) L’impôt foncier. 
(ci-après dénommés « impôts azerbaïdjanais ») 
b) En République de Finlande : 
(i) L’impôt d’État sur le revenu; 
(ii) L’impôt sur les sociétés; 
(iii) L’impôt communal; 
(iv) L’impôt ecclésiastique; 
(v) L’impôt retenu à la source sur les intérêts; 
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(vi) L’impôt retenu à la source sur le revenu des non-résidents; et 
(vii) L’impôt d’État sur la fortune 
(ci-après dénommés « impôts finlandais ») 
4. Le présent Accord s’applique également à tout impôt de nature identique ou 

sensiblement analogue qui serait prescrit après la date de signature du présent Accord, et 
qui s’ajouterait ou se substituerait aux impôts existants. Les autorités compétentes des 
États contractants se communiqueront toutes les modifications de fond qui seraient ap-
portées à la législation fiscale de leurs États respectifs. 

Article 3. Définitions générales 

1. Aux fins du présent Accord, et à moins que le contexte n’exige une interpréta-
tion différente : 

a) Le terme « Azerbaïdjan », lorsqu’il est employé au sens géographique, s’entend 
du territoire de la République d’Azerbaïdjan; 

b) Le terme « Finlande », lorsqu’il est employé au sens géographique, s’entend du 
territoire de la République de Finlande; 

c) Les expressions « un État contractant » et « l’autre État contractant » 
s’entendent, selon le contexte, de l’Azerbaïdjan ou de la Finlande; 

d) Le terme « personne » s’entend d’une personne physique, d’une société et de 
tout autre groupement de personnes; 

e) Le terme « société » s’entend de toute personne morale ou de toute entité qui est 
assimilée à une personne morale au regard de l’impôt; 

f) Les expressions « entreprise d’un État contractant » et « entreprise de l’autre 
État contractant » s’entendent respectivement d’une entreprise exploitée par un résident 
d’un État contractant et d’une entreprise exploitée par un résident de l’autre État contrac-
tant; 

g) L’expression « trafic international » s’entend de tout transport effectué par un 
navire ou un aéronef exploité par une entreprise d’un État contractant, sauf lorsque ce 
navire ou cet aéronef est exploité uniquement entre des points situés dans l’autre État 
contractant; 

h) L’expression « Autorité compétente » désigne : 
(i) en Azerbaïdjan, le Ministère des finances et le Ministère des impôts; 
(ii) en Finlande, le Ministère des finances, son représentant autorisé ou l’autorité 

désignée par le Ministère des finances comme étant l’autorité compétente. 
i) Le terme « ressortissant » désigne : 
(i) Toute personne physique possédant la nationalité d’un État contractant; 
(ii) Toute personne morale, société de personnes ou association tirant ce statut de la 

législation en vigueur dans un État contractant. 
2. Aux fins de l’application du présent Accord à tout moment par un État contrac-

tant, toute expression qui n’est pas définie dans ledit Accord a le sens que lui attribue la 
législation de cet État contractant concernant les impôts auxquels s’applique le présent 
Accord, à moins que le contexte n’appelle une interprétation différente. Tout sens que lui 
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attribue la législation fiscale applicable l’emporte sur tout sens que lui attribuent les au-
tres lois dudit État. 

Article 4. Résidence 

1. Aux fins du présent Accord, on entend par « résident de l’un des États contrac-
tants » toute personne qui, en vertu de la législation de cet État, est assujettie à l’impôt 
dans cet État en raison de son domicile, de sa résidence, du siège de sa direction, du lieu 
de sa constitution (son enregistrement) ou de tout autre critère du même ordre. Ces ter-
mes comprennent aussi cet État et toute subdivision territoriale administrative, organe 
statutaire ou collectivité locale dudit État. Toutefois, ces termes ne s’appliquent pas aux 
personnes qui sont assujetties à l’impôt dans cet État contractant uniquement pour les re-
venus provenant de sources ou de la fortune situées dans cet État. 

2. Lorsqu’en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un 
résident des deux États contractants, sa situation est réglée de la manière suivante : 

a) Cette personne est considérée comme un résident uniquement de l’État contrac-
tant où elle dispose d’un foyer d’habitation permanent. Si elle dispose d’un foyer 
d’habitation permanent dans les deux États, elle est considérée comme un résident uni-
quement de l’État contractant avec lequel les liens personnels et économiques sont les 
plus étroits (centre des intérêts vitaux); 

b) Si l’État où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut être détermi-
né, ou si elle ne dispose d’un foyer d’habitation permanent dans aucun des États contrac-
tants, elle est considérée comme un résident uniquement de l’État contractant où elle sé-
journe de façon habituelle; 

c) Si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux États contractants 
ou si elle ne séjourne de façon habituelle dans aucun d’eux, elle est considérée comme un 
résident uniquement de l’État contractant dont elle possède la nationalité; 

d) Si cette personne possède la nationalité des deux États contractants ou si elle ne 
possède la nationalité d’aucun d’eux, les autorités compétentes des États contractants 
tranchent la question d’un commun accord. 

3. Lorsqu’en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu’une 
personne physique est un résident des deux États contractants, les autorités compétentes 
des États contractants tranchent la question d’un commun accord et déterminent les mo-
dalités de l’application de l’Accord à ladite personne. 

Article 5. Établissement stable 

1. Aux fins du présent Accord, l’expression « établissement stable » s’entend d’un 
lieu fixe d’affaires par l’intermédiaire duquel une entreprise exerce tout ou une partie de 
son activité. 

2. Les termes « établissement stable » désignent notamment : 
a) Un siège de direction; 
b) Une succursale; 
c) Un bureau; 
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d) Une usine; 
e) Un atelier; 
f) Une installation, structure ou navire ou tout autre lieu utilisé pour l’exploration 

de ressources naturelles; 
g) Une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une installation ou structure ou tout au-

tre lieu d’extraction et de développement de ressources naturelles. 
3. Les termes « établissement stable » désignent également : 
a) un chantier de bâtiment ou un projet de construction ou de montage si ce chan-

tier ou ce projet a une durée supérieure à 12 mois; 
b) La prestation de services, et notamment de consultants, dans un État contractant 

par une entreprise par l’intermédiaire de ses salariés ou d’autres personnels engagés par 
l’entreprise à cet effet, mais uniquement dans la mesure où les activités de cette nature se 
poursuivent (pour le même projet ou un projet apparenté) au sein de cet État contractant 
pour une ou plusieurs périodes dépassant une durée totale de six mois au cours de toute 
période de douze mois.  

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, il n’y a pas d' « éta-
blissement stable » lorsque : 

a) Des installations servent uniquement au stockage, à l’exposition ou à la livrai-
son de marchandises appartenant à l’entreprise; 

b) Des marchandises appartenant à l’entreprise sont entreposées aux seules fins de 
stockage, d’exposition ou de livraison; 

c) Des marchandises appartenant à l’entreprise sont entreposées aux fins de trans-
formation par une autre entreprise; 

d) Une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins d’acheter des mar-
chandises ou de réunir des informations pour l’entreprise; 

e) Une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins d’exercer, pour 
l’entreprise, toute autre activité de caractère préparatoire ou auxiliaire; 

f) Une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins d’exercer une combi-
naison quelconque des activités visées aux alinéas a) à e) du présent paragraphe, à condi-
tion que l’activité d’ensemble de la base fixe qui résulte de cette combinaison ait un ca-
ractère préparatoire ou auxiliaire. 

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu’une personne autre 
qu’un agent jouissant d’un statut indépendant visé au paragraphe 7 agit sur le territoire 
d’un État contractant pour une entreprise d’un autre État contractant, cette entreprise est 
considérée comme ayant un établissement stable dans le premier État contractant pour 
toutes les activités que cette personne exerce pour l’entreprise, à moins que les activités 
de cette personne ne soient limitées à celles qui sont énumérées au paragraphe 4 et qui, 
exercées dans une installation fixe d’affaires, ne feraient pas de celle-ci un établissement 
stable au sens dudit paragraphe. 

6. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, une entreprise 
d’assurance d’un État contractant est considérée, sauf en matière de réassurance, comme 
ayant un établissement stable dans l’autre État contractant si elle perçoit des primes sur le 
territoire de cet autre État ou assure des risques qui y sont encourus, par l’intermédiaire 
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d’une personne autre qu’un agent jouissant d’un statut indépendant auquel s’applique le 
paragraphe 7. 

7. Une entreprise n’est pas réputée avoir un établissement stable dans un État 
contractant du seul fait qu’elle exerce son activité dans cet État par l’entremise d’un 
courtier, d’un commissionnaire général ou de tout autre intermédiaire jouissant d’un sta-
tut indépendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activité. Toute-
fois, lorsque les activités d’un tel agent sont exercées exclusivement ou presque exclusi-
vement pour le compte de cette entreprise, il n’est pas considéré comme un agent indé-
pendant au sens du présent paragraphe, à moins qu’il ne soit établi que les relations entre 
l’agent et l’entreprise diffèrent de celles qui auraient existé entre des personnes indépen-
dantes (conditions de pleine concurrence). 

8. Le fait qu’une société qui est un résident d’un État contractant contrôle ou est 
contrôlée par une société qui est un résident de l’autre État contractant ou qui y exerce 
son activité (que ce soit par l’intermédiaire d’un établissement stable ou non) ne suffit 
pas, en lui-même, à faire de l’une quelconque de ces sociétés un établissement stable de 
l’autre. 

Article 6. Revenus immobiliers 

1. Les revenus qu’un résident d’un État contractant tire de biens immobiliers (y 
compris les revenus d’exploitations agricoles ou forestières) situés dans l’autre État 
contractant sont imposables dans cet autre État. 

2. L’expression « biens immobiliers » a le sens que lui attribue le droit de l’État 
contractant où les biens considérés sont situés. Elle désigne, dans tous les cas, les bâti-
ments, les accessoires, le cheptel et l’équipement utilisé pour l’exploitation agricole et fo-
restière, les droits auxquels s’appliquent les dispositions du droit privé concernant la pro-
priété foncière, en particulier toute option ou droit similaire d’acquisition de biens immo-
biliers, l’usufruit des biens immobiliers et les droits à des paiements variables ou fixes 
pour l’exploitation ou la concession de l’exploitation de gisements minéraux, sources et 
autres ressources naturelles. Les navires et aéronefs ne sont pas considérés comme des 
biens immobiliers. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aux revenus provenant de 
l’exploitation directe, de la location ou de l’affermage, ainsi que toute autre forme 
d’exploitation de biens immobiliers. 

4. Lorsque la propriété d’actions ou d’autres parts sociales d’une société donne 
droit au propriétaire de ces actions ou de ces parts sociales à la jouissance de biens im-
mobiliers détenus par la société, les revenus provenant de l’exploitation directe, de la lo-
cation ou de l’affermage ainsi que de toute autre forme d’exercice de ce droit sont impo-
sables dans l’État contractant où les biens immobiliers sont situés. 

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s’appliquent également aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d’une entreprise ainsi qu’aux revenus des biens immobi-
liers servant à l’exercice d’une profession indépendante. 
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Article 7. Bénéfices des entreprises 

1. Les bénéfices d’une entreprise d’un État contractant ne sont imposables que 
dans cet État, à moins que l’entreprise n’exerce son activité dans l’autre État contractant 
par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé. Si l’entreprise exerce son ac-
tivité d’une telle façon, les bénéfices de l’entreprise sont imposables dans l’autre État, 
mais uniquement dans la mesure où ils sont imputables audit établissement stable.  

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d’un État 
contractant exerce son activité dans l’autre État contractant par l’intermédiaire d’un éta-
blissement stable qui y est situé, il est imputé, dans chaque État contractant, à cet établis-
sement stable les bénéfices qu’il aurait pu réaliser s’il avait constitué une entreprise dis-
tincte exerçant des activités identiques ou analogues et traitant en toute indépendance 
avec l’entreprise dont il constitue un établissement stable. 

3. Pour déterminer les bénéfices d’un établissement stable, sont admises en déduc-
tion les dépenses exposées aux fins poursuivies par cet établissement stable, y compris 
les dépenses de direction et les frais généraux d’administration ainsi exposés, soit dans 
l’État où est situé cet établissement stable, soit ailleurs. 

4. S’il est d’usage, dans un État contractant, de déterminer les bénéfices imputa-
bles à un établissement stable sur la base d’une répartition de l’ensemble des bénéfices de 
l’entreprise entre les diverses parties de celle-ci, aucune disposition du paragraphe 2 
n’empêche cet État contractant de déterminer les bénéfices imposables selon la méthode 
de répartition d’usage; la méthode de répartition adoptée doit cependant être telle que le 
résultat obtenu soit conforme aux principes énoncés dans le présent article. 

5. Aucun bénéfice n’est imputé à un établissement stable du seul fait que celui-ci a 
acheté des biens ou des marchandises pour l’entreprise. 

6. Aux fins de l’application des dispositions des paragraphes précédents, les béné-
fices à imputer à l’établissement stable sont déterminés chaque année selon la même mé-
thode, à moins qu’il n’existe des motifs valables et suffisants de procéder autrement. 

7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément 
dans les autres articles du présent Accord, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fectées par les dispositions du présent article. 

Article 8. Transports maritime et aérien 

1. Les bénéfices d’une entreprise d’un État contractant tirés de l’exploitation de 
navires ou d’aéronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet État 
contractant. 

2. Aux fins du présent article, les bénéfices provenant de l’exploitation en trafic in-
ternational de navires et d’aéronefs incluent : 

a) Les bénéfices provenant de la location coque nue de navires et d’aéronefs 
confondus, s’ils sont exploités en trafic international; 

b) Les bénéfices provenant de l’utilisation, de l’entretien et de la location de conte-
neurs (y compris les remorques et le matériel pour le transport de conteneurs) utilisés 
pour le transport de biens et de marchandises lorsque ces activités sont occasionnées par 
l’exploitation de navires ou d’aéronefs en trafic international. 
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3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s’appliquent aussi aux bénéfices prove-
nant de la participation à un pool, à une exploitation en commun ou à un organisme in-
ternational d’exploitation. 

Article 9. Entreprises associées 

1. Lorsque 
a) Une entreprise d’un État contractant participe directement ou indirectement à la 

direction, au contrôle ou au capital d’une entreprise de l’autre État contractant, ou que 
b) Les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au 

contrôle ou au capital d’une entreprise d’un État contractant et d’une entreprise de l’autre 
État contractant,  

et que, dans l’un et l’autre cas, les entreprises sont, dans leurs relations commerciales 
ou financières, liées par des conditions convenues ou imposées qui diffèrent de celles qui 
seraient convenues entre entreprises indépendantes, les bénéfices qui auraient été réalisés 
par l’une des entreprises mais qui n’ont pu l’être en fait à cause de ces conditions peu-
vent être inclus dans les bénéfices de cette entreprise et imposés en conséquence. 

2. Lorsqu’un État contractant inclut dans les bénéfices d’une entreprise de cet État 
– et impose en conséquence – des bénéfices sur lesquels une entreprise de l’autre État 
contractant a été imposé dans cet autre État et que les bénéfices ainsi inclus sont des bé-
néfices qui auraient été réalisés par l’entreprise du premier État si les conditions conve-
nues entre les deux entreprises avaient été celles convenues entre des entreprises indé-
pendantes, l’autre État procède à un ajustement approprié du montant de l’impôt qui y a 
été perçu sur ces bénéfices si ledit État estime cet ajustement justifié. Pour déterminer cet 
ajustement, il est tenu dûment compte des autres dispositions du présent Accord et, s’il y 
a lieu, les autorités compétentes des États contractants se consultent. 

Article 10. Dividendes 

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d’un État contractant à 
un résident de l’autre État contractant sont imposables dans cet autre État. 

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l’État contractant dont la 
société qui paie les dividendes est un résident et selon la législation de cet État; mais si le 
bénéficiaire effectif des dividendes est un résident de l’autre État contractant, l’impôt ain-
si établi ne peut excéder : 

a) 5 % du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société 
(autre qu’un partenaire) qui détient directement au moins 25 % du capital de la société 
qui verse les dividendes et la participation dans cette société excède 200 000 euros ou un 
montant équivalent dans les monnaies nationales des États contractants; 

b) 10 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas. 
Les dispositions du présent paragraphe n’ont pas d’incidence sur l’imposition de la 

société au titre des bénéfices qui servent au paiement des dividendes. 
3. Le terme « dividendes » employé dans le présent article désigne les revenus pro-

venant d’actions ou autres parts bénéficiaires, à l’exception des créances, ainsi que les 
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revenus d’autres parts sociales soumis au même régime fiscal que les revenus d’actions 
par la législation de l’État dont la société distributrice est un résident. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas lorsque le bénéficiaire 
effectif des dividendes, résident d’un État contractant, exerce dans l’autre État contrac-
tant dont la société qui verse les dividendes est un résident, soit une activité industrielle 
ou commerciale par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, soit une pro-
fession indépendante au moyen d’une base fixe qui y est située, et que la participation 
génératrice des dividendes se rattache effectivement à cet établissement stable ou à cette 
base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l’article 7 ou de l’article 14, suivant le cas, sont 
applicables.  

5. Lorsqu’une société qui est un résident d’un État contractant tire des bénéfices ou 
des revenus de l’autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt sur 
les dividendes versés par la société, sauf dans la mesure où ces dividendes sont versés à 
un résident de cet autre État ou dans la mesure où la participation génératrice des divi-
dendes se rattache effectivement à un établissement stable ou à une base fixe situés dans 
cet autre État, ni prélever aucun impôt, au titre de l’imposition des bénéfices non distri-
bués de la société, même si les dividendes versés ou les bénéfices non distribués consis-
tent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre État. 

Article 11. Intérêts 

1. Les intérêts produits dans un État contractant et dont le bénéficiaire est résident de 
l’autre État contractant sont imposables dans cet autre État. 

2. Néanmoins, ces intérêts peuvent être imposés dans l’État contractant où ils sont 
produits et conformément à la législation de cet État, mais si le bénéficiaire effectif des 
intérêts est un résident de l’autre État contractant, l’impôt ainsi exigé ne peut dépasser 
10 % du montant brut des intérêts. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts provenant d’un des États 
contractants et payés à un résident de l’autre État contractant qui est le bénéficiaire effec-
tif ne sont imposables que dans cet autre État contractant si un des critères suivants est 
rempli : 

a) Le débiteur ou le bénéficiaire des intérêts est le Gouvernement d’un État contrac-
tant, un organisme public, une subdivision territoriale politique ou administrative ou une 
collectivité locale de cet État ou la Banque centrale d’un État contractant; 

b) Les intérêts sont versés au titre d’un prêt qui a été approuvé par le Gouvernement 
de l’État contractant dont le débiteur des intérêts est un résident; 

c) Les intérêts sont versés au titre d’un prêt accordé, approuvé, garanti ou assuré par 
le Gouvernement de l’État contractant, la Banque centrale de l’État contractant ou tout 
autre institution ou organisme (y compris les institutions financières) que le Gouverne-
ment d’un État contractant possède ou contrôle; 

d) Les intérêts sont versés au titre d’un contrat de financement ou d’un retard de 
paiement résultant de la vente à crédit d’équipement industriel, commercial ou scientifi-
que ou de la construction d’installations industrielles, commerciales ou scientifiques ou 
de travaux publics. 
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4. Le terme « intérêt » employé dans le présent article désigne les revenus des créan-
ces de toute nature assorties ou non de garanties hypothécaires et assorties ou non d’une 
clause de participation aux bénéfices du débiteur, et notamment les revenus des titres 
d’État et les revenus d’obligations ou obligations non garanties, y compris les primes et 
lots attachés à ces titres, obligations ou obligations non garanties. Les pénalités pour 
paiement tardif ne sont pas considérées comme des intérêts au sens du présent article. 

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas lorsque le bénéficiaire 
effectif des intérêts, résident d’un État contractant, exerce dans l’autre État contractant 
d’où viennent les intérêts soit une activité industrielle ou commerciale par l’intermédiaire 
d’un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen 
d’une base fixe qui y est située, et que la créance génératrice des intérêts se rattache ef-
fectivement à l’établissement stable ou à la base fixe en question. Dans ces cas, les dispo-
sitions de l’article 7 ou de l’article 14, suivant le cas, sont applicables. 

6. Les intérêts sont réputés provenir d’un État contractant lorsque le débiteur est un 
résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu’il soit ou non un rési-
dent d’un État contractant, a dans un État contractant un établissement stable ou une base 
fixe pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée et qui sup-
portent la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés comme provenant de l’État où 
l’établissement stable ou la base fixe est situé. 

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéfi-
ciaire effectif ou que l’un et l’autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant 
des intérêts, compte tenu de la créance pour laquelle ils sont payés, excède celui dont se-
raient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l’absence de pareilles relations, 
les dispositions du présent article ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. Dans ce cas, la 
partie excédentaire des paiements reste imposable selon la législation de chaque État 
contractant et compte tenu des autres dispositions du présent Accord. 

Article 12. Redevances 

1. Les redevances provenant d’un État contractant et versées à un résident de l’autre 
État contractant sont imposables dans cet autre État. 

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l’État contractant d’où elles 
proviennent et selon la législation de cet État; mais si le bénéficiaire effectif des redevan-
ces est un résident de l’autre État contractant, l’impôt ainsi établi ne peut excéder : 

a) 5 % du montant brut des redevances si celles-ci réfèrent à des rémunérations re-
prises aux alinéas a) et b) du paragraphe 3; 

b) 10 % du montant brut des redevances si celles-ci réfèrent à des rémunérations re-
prises à l’alinéa c) du paragraphe 3; 

3. Le terme « redevances » employé dans le présent article désigne les rémunérations 
de toute nature payées pour : 

a) L’usage, ou la concession de l’usage, de tout programme informatique, brevet, 
marque de fabrique ou de commerce, dessin, modèle ou plan; 

b) L’usage, ou la concession de l’usage, de toute formule ou tout procédé secrets, ou 
pour l’usage d’informations ayant trait à une expérience acquise dans le domaine indus-
triel, commercial ou scientifique (savoir-faire); 
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c) L’usage, ou la concession de l’usage d’un droit d’auteur sur une œuvre littéraire, 
artistique ou scientifique, y compris les films cinématographiques ou les films ou bandes 
utilisées pour les émissions télévisées ou radiophoniques. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas lorsque le bénéficiaire 
effectif des redevances, résident d’un État contractant, exerce dans l’autre État contrac-
tant d’où proviennent les redevances soit une activité industrielle ou commerciale par 
l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante 
au moyen d’une base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien générateur des rede-
vances se rattache effectivement audit établissement stable ou à ladite base fixe. Dans ces 
cas, les dispositions de l’article 7 ou de l’article 14, suivant le cas, sont applicables. 

5. Les redevances sont considérées comme provenant d’un État contractant lorsque 
le débiteur est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu’il 
soit ou non un résident d’un État contractant, a dans un État contractant un établissement 
stable, ou une base fixe, pour lequel l’engagement donnant lieu aux redevances a été 
contracté et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considérées comme 
provenant de l’État où l’établissement stable ou la base fixe est situé. 

6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéfi-
ciaire effectif ou entre l’un et l’autre et une tierce personne, le montant des redevances, 
compte tenu de l’utilisation, du droit ou de l’information pour lesquels elles sont payées, 
excède celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l’absence de 
pareilles relations, les dispositions du présent article ne s’appliquent qu’à ce dernier mon-
tant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable conformément à la 
législation de chaque État contractant et compte tenu des autres dispositions du présent 
Accord. 

Article 13. Gains en capital 

1. Les gains qu’un résident d’un État contractant tire de l’aliénation des biens immo-
biliers définis au deuxième paragraphe de l’article 6 et situés dans l’autre État contractant 
sont imposables dans cet autre État contractant. 

2. Les gains qu’un résident d’un État contractant tire de l’aliénation d’actions ou 
d’autres parts sociales dans une entreprise dont les actifs consistent pour plus de la moitié 
en valeur immobilières situées dans l’autre Partie contractante sont imposables dans cet 
autre État. 

3. Les gains tirés de l’aliénation de biens meubles qui font partie de l’actif d’un éta-
blissement stable qu’une entreprise d’un État contractant possède dans l’autre État 
contractant, ou des biens meubles rattachés à une base fixe dont dispose un résident d’un 
État contractant dans l’autre État contractant aux fins d’y fournir des services personnels 
comme indépendant, y compris les gains tirés de l’aliénation de cet établissement stable 
(seul ou avec l’ensemble de l’entreprise) ou de cette base fixe sont imposables dans cet 
autre État. 

4. Les gains qu’une entreprise d’un État contractant tire de l’aliénation de navires ou 
d’aéronefs exploités en trafic international ou les biens meubles affectés à leur exploita-
tion ne sont imposables que dans cet État. 
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5. Les gains tirés de l’aliénation de tous biens autres que ceux visés aux paragraphes 
précédents du présent article ne sont imposables que dans l’État contractant dont le cé-
dant est un résident. 

Article 14. Professions indépendantes 

1. Les revenus qu’une personne physique qui est résident d’un État contractant tire 
d’une profession libérale ou d’autres activités indépendantes ne sont imposables que dans 
cet État. Toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l’autre État contractant si : 

a) Cette personne dispose d’une manière régulière d’une base fixe dans l’autre État 
contractant aux fins de l’exercice de ses activités. Dans ce cas, n’est imposable dans 
l’autre État contractant que la fraction de ces revenus imputable à cette base fixe; ou 

b) Cette personne séjourne dans l’autre État contractant pendant une ou plusieurs pé-
riodes dépassant une durée totale de 183 jours au cours de toute période de 12 mois, 
commençant ou se terminant au cours de l’année fiscale considérée. Dans ce cas, n’est 
imposable dans l’autre État contractant que la fraction des rémunérations attribuables aux 
services effectués dans cet autre État. 

2. L’expression « profession libérale » comprend notamment les activités indépen-
dantes d’ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi que les 
activités indépendantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes, compta-
bles et auditeurs. 

Article 15. Professions dépendantes 

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les traitements, salaires et 
autres rémunérations similaires qu’un résident d’un État contractant tire d’un emploi ne 
sont imposables que dans cet État, sauf si cet emploi est exercé dans l’autre État contrac-
tant. Si c’est le cas, la rémunération obtenue au titre de cet emploi est imposable dans cet 
autre État. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, la rémunération qu’un ré-
sident d’un État contractant tire d’un emploi exercé dans l’autre État contractant est 
imposable uniquement dans le premier État si : 

a) Le bénéficiaire est présent dans l’autre État pendant une ou plusieurs périodes 
n’excédant pas au total 183 jours compris dans n’importe quelle période de douze mois 
débutant ou se terminant au cours de l’année fiscale concernée; et 

b) La rémunération est versée par ou au nom d’un employeur qui n’est pas un rési-
dent de l’autre État; et 

c) La rémunération n’est pas à charge d’un établissement stable ou d’une base fixe 
que possède l’employeur dans l’autre État. 

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, la rémunération tirée 
d’un emploi exercé à bord d’un navire ou d’un aéronef exploité en trafic international par 
une entreprise d’un État contractant est imposable dans cet État. 



Volume 2425, I-43757 

 172

Article 16. Tantièmes 

Les tantièmes et rétributions similaires qu’un résident d’un État contractant reçoit en 
qualité de membre du conseil d’administration, du conseil de supervision ou d’un autre 
organe similaire d’une société qui est un résident de l’autre État contractant sont imposa-
bles dans cet autre État. 

Article 17. Artistes et sportifs 

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu’un résident d’un 
État contractant reçoit en tant qu’artiste du spectacle, tel qu’un artiste de théâtre, de ci-
néma, de la radio ou de la télévision ou qu’un musicien ou un sportif, au titre de ses 
activités personnelles exercées dans l’autre État contractant sont imposables dans cet 
autre État. 

2. Lorsque les revenus d’activités qu’un artiste du spectacle ou qu’un sportif exerce 
personnellement et en cette qualité sont attribués non pas à l’artiste ou au sportif lui-
même mais à une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les disposi-
tions des articles 7, 14 et 15, dans l’État contractant où les activités de l’artiste ou du 
sportif sont exercées. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas aux revenus tirés 
d’activités exercées au cours d’une visite dans un État contractant par des artistes du 
spectacle ou des sportifs si la visite dans cet État est financée entièrement ou principale-
ment par des fonds publics de l’autre État contractant ou par une de ses subdivisions ter-
ritoriales administratives ou collectivités locales. Dans ce cas, les revenus en question 
sont imposables conformément aux dispositions de l’article 7, de l’article 14 ou de 
l’article 15, selon le cas. 

Article 18. Pensions, rentes et paiements similaires 

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l’article 19, les pensions et au-
tres rémunérations similaires payées au titre d’un emploi exercé antérieurement, et toutes 
rentes produites dans un État contractant et payées à un résident de l’autre État contrac-
tant est imposable dans le premier État mentionné. 

2. Le terme « rente » employé dans le présent article s’entend d’une somme détermi-
née payable périodiquement à échéances fixes à titre viager ou pendant une période dé-
terminée ou déterminable, en vertu d’une obligation d’effectuer les paiements en contre-
partie d’une prestation adéquate et entière en argent ou appréciable en argent (autres que 
les services rendus). 

Article 19. Fonction publique 

1. a) Les traitements, salaires et autres rémunérations similaires autres que les pen-
sions, versés par un État contractant, une de ses subdivisions territoriales administratives, 
un organe statutaire ou une collectivité locale à une personne physique au titre de servi-
ces rendus à cet État, subdivision, organe ou collectivité locale ne sont imposables que 
dans cet État. 
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b) Toutefois, lesdits salaires, rémunérations et autres rémunérations similaires ne 
sont imposables dans l’autre État contractant que si les services en question sont rendus 
dans cet autre État et si la personne physique est un résident dudit État qui : 

i)  Est un ressortissant de cet État; ou 
ii)  N’est pas devenue un résident de cet État aux seules fins de fournir lesdits servi-

ces. 
2. a) Toute pension versée par, ou sur des fonds crées par un État contractant, une de 

ses subdivisions territoriales administratives, un organe statutaire ou une collectivité lo-
cale à une personne physique pour services rendus à cet État, subdivision, organe ou col-
lectivité ne sont imposables que dans ledit État. 

b) Toutefois, lesdites pensions ne sont imposables dans l’autre État contractant que 
si la personne physique en est un résident ou un ressortissant. 

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s’appliquent aux traitements, aux sa-
laires, aux autres rémunérations similaires et aux pensions au titre de services rendus 
dans le cadre d’une activité industrielle ou commerciale d’un État contractant, d’une de 
ses subdivisions territoriales administratives, d’un de ses organes statutaires ou d’une de 
ses collectivités locales. 

Article 20. Étudiants 

Les sommes qu’un étudiant ou un apprenti qui est ou qui était, immédiatement avant 
de se rendre dans un État contractant, un résident de l’autre État contractant et qui sé-
journe dans le premier État à seule fin d’y poursuivre ses études ou sa formation reçoit 
pour couvrir ses frais de séjour, d’études ou de formation ne sont pas imposables dans cet 
État, à condition que lesdites sommes proviennent de sources extérieures à cet État. 

Article 21. Autres revenus 

1. Les éléments du revenu d’un résident d’un État contractant, d’où qu’ils provien-
nent, qui ne sont pas traités dans les articles précédents du présent Accord ne sont impo-
sables que dans cet État. 

2. Les dispositions du premier paragraphe ne s’appliquent pas aux revenus autres 
que les revenus provenant de biens immobiliers tels que définis au paragraphe 2 de 
l’article 6, lorsque le bénéficiaire de tels revenus, résident d’un État contractant, exerce 
dans l’autre État contractant soit une activité industrielle ou commerciale par 
l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante 
au moyen d’une base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien générateur des reve-
nus se rattache effectivement à cet établissement stable ou cette base fixe. Dans ces cas, 
les dispositions de l’article 7 ou de l’article 14, suivant le cas, sont applicables. 

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article, les éléments 
du revenu d’un résident d’un État contractant qui ne sont pas traités dans les articles pré-
cédents du présent Accord et qui proviennent de l’autre État contractant sont générale-
ment imposables dans cet autre État. 
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Article 22. Fortune 

1. La fortune constituée par des biens immobiliers, dont il est question au paragraphe 
2 de l’article 6, que possède un résident d’un État contractant et qui sont situés dans 
l’autre État contractant, est imposable dans cet autre État. 

2. La fortune constituée par des actions ou autres parts sociales visées au paragraphe 
4 de l’article 6 et détenues par un résident d’un État contractant est imposable dans l’État 
contractant dans lequel les biens immobiliers que possède la société se situent. 

3. La fortune constituée par des biens meubles qui font partie de l’actif d’un établis-
sement stable qu’une entreprise d’un État contractant a dans l’autre État contractant, ou 
par des biens meubles qui appartiennent à une base fixe dont un résident d’un État 
contractant dispose dans l’autre État contractant pour l’exercice d’une profession indé-
pendante, est imposable dans cet autre État. 

4. La fortune constituée par des navires ou des aéronefs exploités en trafic interna-
tional par une entreprise d’un État contractant et par des biens meubles consacrés à 
l’exploitation de ces navires ou de ces aéronefs, n’est imposable que dans cet État. 

5. Tous les autres éléments de la fortune d’un résident d’un État contractant ne sont 
imposables que dans cet État. 

Article 23. Élimination de la double imposition 

1. Dans le cas de l’Azerbaïdjan, la double imposition est éliminée comme suit : 
 Lorsqu’un résident de l’Azerbaïdjan perçoit des revenus ou possède une fortune qui, 

conformément aux dispositions du présent Accord, sont imposables en Finlande, le mon-
tant de l’impôt sur le revenu et la fortune payé par cette personne en Finlande est déduit 
de l’impôt perçu sur cette personne au titre desdits revenus ou de ladite fortune en Azer-
baïdjan. Cette déduction ne doit cependant pas excéder le montant de l’impôt sur le reve-
nu ou sur la fortune calculé conformément aux lois et à la réglementation fiscale azer-
baïdjanaises. 

2. Sous réserve des dispositions de la législation finlandaise relative à l’élimination 
de la double imposition internationale (sans en affecter le principe général), la double 
imposition est éliminée comme suit en Finlande : 

a) Lorsqu’un résident de la Finlande perçoit des revenus qui, conformément aux dis-
positions du présent Accord, sont imposables en Azerbaïdjan, la Finlande, sous réserve 
des dispositions de l’alinéa b), accorde en déduction de l’impôt finlandais sur le revenu 
de cette personne un montant égal à l’impôt azerbaïdjanais payé en vertu de la législation 
azerbaïdjanaise et conformément au présent Accord, calculé par référence au même re-
venu à partir duquel l’impôt finlandais est calculé; 

b) Les dividendes payés par une société qui est un résident de l’Azerbaïdjan à une 
société qui est un résident de la Finlande et qui détient directement 10 % au moins des 
actions donnant droit au vote dans la société distributrice sont exonérés de l’impôt fin-
landais; 

c) Lorsque, conformément à une disposition du présent Accord, les revenus qu’un 
résident finlandais perçoit sont exonérés de l’impôt en Finlande, celle-ci peut néanmoins, 
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pour calculer le montant de l’impôt sur le solde des revenus de ce résident, prendre en 
considération les revenus exonérés. 

Article 24. Non-discrimination 

1. Les ressortissants d’un État contractant ne sont soumis dans l’autre État contrac-
tant à aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles 
sont ou pourraient être assujettis dans les mêmes circonstances les ressortissants de cet 
autre État, en particulier en ce qui concerne la résidence. Nonobstant les dispositions de 
l’article premier, la présente disposition s’applique également aux personnes qui ne sont 
pas des résidents de l’un ou des deux États contractants. 

2. Les apatrides qui sont des résidents d’un État contractant ne sont soumis dans au-
cun des États contractants à aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde 
que l’imposition et les obligations connexes auxquelles sont ou pourraient être assujettis 
dans les mêmes circonstances les ressortissants de l’État concerné, en particulier en ce 
qui concerne la résidence. 

3. L’imposition d’un établissement stable qu’une entreprise d’un État contractant a 
dans l’autre État contractant n’est pas établie dans cet autre État d’une façon moins favo-
rable que l’imposition des entreprises de cet autre État qui exercent la même activité. La 
présente disposition ne peut être interprétée comme obligeant un État contractant à ac-
corder aux résidents de l’autre État contractant les déductions personnelles, abattements 
et déductions d’impôt en fonction de la situation ou des charges de famille qu’il accorde 
à ses propres ressortissants. 

4. À moins que les dispositions du paragraphe 1 de l’article 9, du paragraphe 7 de 
l’article 11 ou du paragraphe 6 de l’article 12 ne soient applicables, les intérêts, redevan-
ces et autres dépenses payés par une entreprise d’un État contractant à un résident de 
l’autre État contractant sont déductibles, aux fins de déterminer les bénéfices imposables 
de cette entreprise, dans les mêmes conditions que s’ils avaient été payés à un résident du 
premier État. De même, les dettes d’une entreprise d’un État contractant envers un rési-
dent de l’autre État contractant sont déductibles, aux fins de déterminer la fortune impo-
sable de cette entreprise, dans les mêmes conditions que si elles avaient été contractées 
envers un résident du premier État. 

5. Les entreprises d’un État contractant dont le capital est en totalité ou en partie, di-
rectement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l’autre 
État contractant ne sont soumises dans le premier État à aucune imposition ou obligation 
y relative qui soit autre ou plus lourde que l’imposition et les obligations connexes aux-
quelles sont ou pourraient être assujetties les entreprises similaires du premier État. 

6. Les dispositions du présent article s’appliquent, nonobstant les dispositions de 
l’article 2, aux impôts de toute nature ou dénomination. 

Article 25. Procédure amiable 

1. Lorsqu’une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par 
les deux États contractants entraînent ou entraîneront pour elle une imposition non 
conforme aux dispositions du présent Accord, elle peut, indépendamment des recours 
prévus par le droit interne de ces États, soumettre son cas à l’autorité compétente de 
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l’État contractant dont elle est un résident ou, si son cas relève du paragraphe 1 de 
l’article 24, à celle de l’État contractant dont elle possède la nationalité. Le cas doit être 
soumis dans un délai de trois ans à partir de la première notification des mesures qui en-
traînent une imposition non conforme aux dispositions du présent Accord. 

2. L’autorité compétente s’efforce, si la réclamation lui paraît fondée et si elle n’est 
pas elle-même en mesure d’y apporter une solution satisfaisante, de résoudre le cas par la 
voie d’accord amiable avec l’autorité compétente de l’autre État contractant, en vue 
d’éviter une imposition non conforme au présent Accord. L’accord conclu est appliqué 
quels que soient les délais prévus par le droit interne des États contractants. 

3. Les autorités compétentes des États contractants s’efforcent, par la voie d’accord 
amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peut donner lieu 
l’interprétation ou l’application de l’Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue 
d’éliminer la double imposition dans les cas non prévus par l’Accord. 

4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir à un accord au sens des paragraphes précédents, y 
compris par l’intermédiaire d’une commission conjointe composée des autorités compé-
tentes des États contractants ou de représentants desdites autorités.  

Article 26. Échange de renseignements 

1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements né-
cessaires pour appliquer les dispositions du présent Accord ou celles des lois internes des 
États contractants relatives aux impôts de toute nature et dénomination appliqués au nom 
des États contractants ou de leurs subdivisions territoriales administratives ou collectivi-
tés locales dans la mesure où l’imposition prévue par ces lois n’est pas contraire aux dis-
positions de l’Accord. L’échange de renseignements n’est pas limité par les dispositions 
des articles 1 et 2. Les renseignements reçus par un État contractant sont tenus secrets de 
la même manière que les renseignements obtenus en application de la législation interne 
de cet État et ne sont communiqués qu’aux personnes ou autorités (y compris les tribu-
naux et organes administratifs) qui participent à l’établissement ou au recouvrement des 
impôts visés à la première phrase du présent paragraphe, à l’exécution forcée ou aux 
poursuites qui s’y rapportent, ou aux procédures de recours y relatives. Ces personnes ou 
autorités n’utilisent ces renseignements qu’aux fins ci-dessus. Elles peuvent faire état de 
ces renseignements au cours d’audiences publiques des tribunaux ou dans des jugements. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme 
imposant à l’autorité compétente d’un État contractant l’obligation : 

a) De prendre des dispositions administratives dérogeant à sa propre législation ou 
pratique administrative ou à celle de l’autre État contractant; 

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent être obtenus dans le cadre de sa 
propre législation ou pratique administrative normale ou de celle de l’autre État contrac-
tant; 

c) De fournir des renseignements qui révèleraient un secret commercial ou industriel, 
un secret professionnel ou un processus commercial, ou des renseignements dont la di-
vulgation serait contraire à la politique publique (ordre public). 
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Article 27. Membres de missions diplomatiques et fonctionnaires consulaires 

Aucune disposition du présent Accord ne porte atteinte aux privilèges diplomatiques 
ou consulaires en matière d’impôt tels qu’ils résultent des règles générales du droit inter-
national ou des dispositions d’accords internationaux particuliers. 

Article 28. Entrée en vigueur 

1. Chacun des États contractants notifiera à l’autre, par la voie diplomatique, 
l’accomplissement des formalités requises par sa législation interne pour l’entrée en vi-
gueur du présent Accord. 

2. L’Accord entrera en vigueur trente jours après la date de réception de la dernière 
de ces notifications et ses dispositions deviendront applicables dans les deux États 
contractants : 

(i)  En ce qui concerne les impôts retenus à la source, aux revenus perçus à compter 
du 1er janvier de l’année civile qui suit celle au cours de laquelle l’Accord entrera en vi-
gueur; 

(ii)  En ce qui concerne les autres impôts sur le revenu et impôts sur la fortune, aux 
impôts à recouvrer pour tout exercice fiscal commençant à compter du 1er janvier de 
l’année civile qui suit celle au cours de laquelle l’Accord entrera en vigueur. 

Article 29. Dénonciation 

Le présent Accord demeurera en vigueur tant qu’il n’aura pas été dénoncé par l’un 
des États contractants. L’un ou l’autre des États contractants peut dénoncer l’Accord, par 
la voie diplomatique, moyennant un préavis de dénonciation au plus tard six mois avant 
la fin de toute année civile à partir de la cinquième année suivant la date d’entrée en vi-
gueur de l’Accord. En pareil cas, l’Accord cessera d’être applicable : 

 (i)  En ce qui concerne les impôts retenus à la source, aux revenus perçus à partir du 
1er janvier de l’année civile suivant immédiatement celle de la dénonciation; 

 (ii)  En ce qui concerne les autres impôts sur le revenu et impôts sur la fortune, aux 
impôts de toute période d’imposition à partir du 1er janvier de l’année civile suivant im-
médiatement celle de la dénonciation. 

En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment habilités, ont signé le présent Accord. 
Fait en double exemplaire à Baku le 29 septembre 2005, en langues finnoise, azer-

baïdjanaise et anglaise, chacun des textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Finlande : 

Pour le Gouvernement de la République d’Azerbaïdjan : 
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PROTOCOLE À L’ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RÉ-
PUBLIQUE D’AZERBAÏDJAN EN VUE D’ÉVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET DE PRÉVENIR L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔTS 
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE 

 
 

Lors de la signature de l’Accord entre la République de Finlande et la République 
d’Azerbaïdjan en vue d’éviter les doubles impositions et de prévenir l’évasion fiscale en 
matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, les soussignés sont convenus des disposi-
tions suivantes, qui font partie intégrante de l’Accord : 
 

I. Ad Article 3, paragraphe 1 
 
En ce qui concerne l’Azerbaïdjan, une société de personnes ou une coentreprise dont 

le statut est déterminé conformément à la législation azerbaïdjanaise qui est considérée 
comme une unité imposable aux termes de la législation azerbaïdjanaise est considérée 
comme une personne aux fins du présent Accord. 
 

II. Ad Article 5, paragraphe 5 
 

Une personne autorisée à négocier tous les éléments et détails d’un contrat de ma-
nière à obliger l’entreprise peut être considérée comme exerçant ses pouvoirs dans l’État 
contractant, même si le contrat est signé par une autre personne dans l’autre État contrac-
tant où l’entreprise est située. 
 

III. Ad Article 11, paragraphe 3 
 

Les institutions financières visées à l’article 11, paragraphe 3 c) comprennent no-
tamment : la Finnish Fund for Industrial Cooperation (FINNFUND), Finnvera et la Fin-
nish Export Credit PLC. En ce qui concerne l’Azerbaïdjan, les institutions ou organismes 
visés à l’article 11, paragraphe 3 c) comprennent notamment le Fond pétrolier d’État de 
l’Azerbaïdjan. 

 
 Il est également entendu que la liste des institutions et organismes visée à l’article 
11, paragraphe 3 c) peut être convenue de temps à autre entre les autorités compétentes 
des États contractants. 
 

IV. 
     Le terme « année fiscale » utilisé dans le présent Accord s’entend de la même façon 
que le terme « année civile » dans les deux États contractants. 
 

V. 
       Le terme « organe statutaire » utilisé dans le présent Accord s’entend de toute entité 
légale à caractère public créée par la législation d’un des États contractants dans laquelle 
personne d’autre que l’État lui-même ou une de ses collectivités locales a un intérêt. 
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En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Protocole. 
 
Fait en double exemplaire à Baku le 29 septembre 2005, en langues finnoise, azer-

baïdjanaise et anglaise, chacun des textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Finlande : 

Pour le Gouvernement de la République d’Azerbaïdjan : 
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No. 43758 
____ 

 
United States of America 

 

and 
 

Sudan 

Agreement between the United States of America and the Democratic Republic of 
Sudan regarding the consolidation and rescheduling of certain debts owed to, 
guaranteed or insured by the United States Government and its agencies (with 
annexes). Khartoum, 20 July 1982 

Entry into force:  23 August 1982 by notification, in accordance with article V  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  United States of America,    

2 April 2007 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

États-Unis d'Amérique 
 

et 
 

Soudan 

Accord entre les États-Unis d'Amérique et la République démocratique du Soudan 
relatif à la consolidation et au rééchelonnement de certaines dettes contractées à 
l'égard du Gouvernement des États-Unis et de ses agences ou garanties ou assu-
rées par le Gouvernement des États-Unis (avec annexes). Khartoum, 20 juillet 
1982 

Entrée en vigueur :  23 août 1982 par notification, conformément à l'article V  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  États-Unis d'Amérique,     

2 avril 2007 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 43759 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Burundi 

Agreement between the United Nations and Burundi on the status of the United Na-
tions Integrated Office in Burundi. Bujumbura, 19 April 2007 

Entry into force:  19 April 2007 by signature, in accordance with paragraph 2  
Authentic texts:  French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 19 April 2007 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Burundi 

Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Burundi concernant le statut du 
Bureau intégré des Nations Unies au Burundi. Bujumbura, 19 avril 2007 

Entrée en vigueur :  19 avril 2007 par signature, conformément au paragraphe 2  
Textes authentiques :  français 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 19 avril 2007 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE         
BURUNDI CONCERNANT LE STATUT DU BUREAU INTEGRÉ DES      
NATIONS UNIES AU BURUNDI « BINUB » 

        Considérant que le Conseil de Sécurité dans sa résolution 1719 (2006) du 25 Octo-
bre 2006 a décidé d'établir le Bureau intégré des Nations Unies au Burundi (BINUB), 

Rappelant que le 17 Juin 2005, l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement 
de la République du Burundi ont signé l'Accord entre l’Organisation des Nations Unies et 
le Burundi concernant le Statut de l'Opération des Nations Unies au Burundi (l'Accord 
concernant le Statut de l'ONUB), 

Souhaitant que les dispositions de l'Accord concernant le Statut de l'ONUB s'appli-
quent mutatis mutandis au BINUB, 

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la République du Burundi 
(le Gouvernement) conviennent de ce qui suit : 

1. Les dispositions de l'Accord concernant le Statut de l'ONUB s'appliquent mutatis 
mutandis au BINUB.  

2. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature par l'Organisation 
des Nations Unies et par le Gouvernement. 

En Foi De Quoi, les soussignés, représentant officiel de l'Organisation des Nations 
Unies et plénipotentiaire à ce dûment autorisé du Gouvernement ont au nom des Parties 
signé le présent Accord.  

Fait à Bujumbura en trois exemplaires originaux, le 19 avril 2007. 

Pour le Gouvernement de la République du Burundi : 
Le Ministre des Relations extérieures et de la Coopération internationale, 

ANTOINETTE BATUMUBWIRA 

Pour l’Organisation des Nations Unies : 
Le Représentant exécutif du Secrétaire général des Nations Unies,  

YOUSSEF MAHMOUD 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND BURUNDI CON-
CERNING THE STATUTE OF THE UNITED NATIONS INTEGRATED 
OFFICE IN BURUNDI (BINUB) 

Whereas the Security Council in its resolution 1719 (2006) of 25 October 2006 de-
cided to establish the United Nations Integrated Office in Burundi (BINUB), 

Recalling that on 17 June 2005, the United Nations and the Government of the Re-
public of Burundi signed the Agreement between the United Nations and Burundi con-
cerning the statute of the United Nations Operation in Burundi (ONUB) (Agreement on 
the statute of ONUB), 

Wishing the provisions of the Agreement on the statute of ONUB to apply mutatis 
mutandis to BINUB,  

The United Nations and the Government of the Republic of Burundi (the Govern-
ment) have agreed as follows: 

1. The provisions of the Agreement on the statute of ONUB shall apply mutatis mu-
tandis to BINUB. 

2. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by the United 
Nations and by the Government. 

In Witness Whereof, the undersigned, the Official Representative of the United Na-
tions and the plenipotentiary of the Government, duly authorized for this purpose, have 
signed this Agreement on behalf of the parties. 

Done in three original copies, at Bujumbura, on 19 April 2007. 

For the Government of the Republic of Burundi: 
ANTOINETTE BATUMUBWIRA 

Minister of Foreign Affairs and International Cooperation 

For the United Nations: 
YOUSSEF MAHMOUD 

Executive Representative of the Secretary General of the United Nations 
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No. 43760 
____ 

 
Finland 

 

and 
 

Ukraine 

Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Govern-
ment of Ukraine regarding mutual assistance in customs matters. Helsinki, 1 
July 1997 

Entry into force:  12 April 1998 by notification, in accordance with annex 24  
Authentic texts:  English, Finnish and Ukrainian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Finland, 30 April 2007 
 
 
 

Finlande 
 

et 
 

Ukraine 

Accord d'assistance mutuelle en matière douanière entre le Gouvernement de la 
République de Finlande et le Gouvernement de l'Ukraine. Helsinki, 1 juillet 
1997 

Entrée en vigueur :  12 avril 1998 par notification, conformément à l'annexe 24  
Textes authentiques :  anglais, finnois et ukrainien 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Finlande, 30 avril 2007 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE REGARDING MU-
TUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS 

The Government of the Republic of Finland and the Government of Ukraine, herein-
after referred to as the Contracting Parties, 

Considering that the contravention of customs laws is detrimental to the economic, 
fiscal and social interests of their respective countries, 

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances 
constitutes a danger to public health and to society, 

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties, 
taxes and other charges collected on the importation or exportation of goods and the 
proper implementation of provisions of prohibition, restriction and control, 

Convinced that efforts to prevent the contravention of customs laws and to ensure 
the collection of customs duties, taxes and other charges would be made more effective 
through close cooperation between their customs authorities, 

Having regard to the Agreement on partnership and cooperation between the Euro-
pean Communities and their Member States, of the one part, and Ukraine, of the other 
part, signed on 14 June 1994, 

Having regard to international instruments promoting bilateral mutual assistance, 
and in particular the Recommendation of the Customs Co-operation Council of 5 De-
cember 1953 on Mutual Administrative Assistance, 

Having regard also to the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs, 
1961, as amended by the Protocol of 1972 amending the Single Convention on Narcotic 
Drugs, 1961, and the Convention on Psychotropic Substances of 1971 drawn up under 
the auspices of the United Nations Organization as well as the United Nations Conven-
tion against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988, 

Have agreed as follows: 

Definitions 

 Article 1 

For the purposes of this Agreement: 
(a) "customs laws" means provisions laid down by law or regulations concerning the 

importation, exportation and transit of goods and means of payment, whether relating to 
customs duties, taxes or any other charges, or to measures of prohibition, restriction or 
control; 

(b) "customs authority" means, for the Republic of Finland, the National Board of 
Customs, and for Ukraine, the State Customs Service of Ukraine; 
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(c) "contravention" means any violation or attempted violation of customs laws; 
(d) "personal data" means any information relating to an identified or identifiable in-

dividual. 

Scope 

 Article 2 

I. The Contracting Parties shall, through their customs authorities and in accordance 
with the provisions set out in this Agreement, afford each other assistance: 

(a) in order to ensure that customs laws are properly observed; 
(b) in order to prevent, investigate and prosecute contraventions of customs laws; 
(c) in cases concerning notification of documents regarding application of customs 

laws. 
2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accor-

dance with the laws and regulations of the requested Contracting Party and within the 
competence and available resources of the customs authority. If necessary, the requested 
customs authority may transfer the request to another competent authority. 

3. This Agreement does not provide for the recovery of customs duties, taxes and 
any other charges. 

Surveillance of persons, goods and means of transport 

Article 3 

1. The customs authorities of the Contracting Parties shall, either on their own initia-
tive or upon request, maintain special surveillance over: 

(a) persons known to be, or suspected of, contravening the customs laws of the other 
Contracting Party; 

(b) movements of goods and means of payment which are reported by the customs 
authority of the other Contracting Party as giving rise to substantial illicit traffic into or 
from its territory; 

(c) any means of transport which is known to be, or suspected of being, used in con-
travening the customs laws of the other Contracting Party; 

(d) places used for storing goods which may constitute substantial illicit traffic in the 
territory of the other Contracting Party. 

2. Within their competence, the customs authorities of the Contracting Parties shall 
prevent: 

(a) the exportation of goods which are known to be or, on reasonable grounds, sus-
pected of being exported into the territory of the other Contracting Party to be used for 
other purposes than in the legitimate trade between the Contracting Parties; 

(b) the exportation of goods the importation of which is forbidden in the territory of 
the other Contracting Party. 
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Controlled delivery 

 Article 4 

1. If permitted by the basic principles of the domestic legal systems of the Contract-
ing Parties, the customs authorities may, by mutual agreement and arrangement, apply 
the method of controlled delivery of narcotic drugs and psychotropic substances at the in-
ternational level with a view to identifying persons involved in the illicit trafficking of 
those drugs and substances. 

2. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to may, with the consent 
of both customs authorities, be intercepted and allowed to continue with the narcotic 
drugs or psychotropic substances intact or removed or replaced in whole or in part. 

3. Decisions to use controlled delivery shall be made on a case-by-case basis and 
may, when necessary, take into consideration financial arrangements and agreements 
made between both customs authorities. 

Action against illicit traffic of goods 

 Article 5 

The customs authorities shall, on their own initiative or upon request and without de-
lay, supply to each other all relevant information on activities which constitute or appear 
to constitute a contravention of the customs laws in force in the territory of one of the 
Contracting Parties in the field of: 

(a) movement of arms, ammunition, explosives and explosive devices; 
(b) movement of sensitive and strategic goods subject to controls in accordance with 

the international treaties concerned and the relevant multilateral arrangements (or re-
gimes) and/or concurring non-proliferation obligations; 

(c) movement of narcotic drugs and psychotropic substances; 
(d) movement of objects of art and antiquity which are of significant historical, cul-

tural or archaeological value for one of the Contracting Parties; 
(e) movement of poisonous goods as well as goods or substances dangerous to the 

environment or to health; 
(f) movement of goods subject to high duties or taxes, in particular movement of al-

coholic beverages and tobacco products. 

Exchange of information 

Article 6 

1. The customs authorities of the Contracting Parties shall, either on their own initia-
tive or on request, supply to each other all information which may help to assure accu-
racy in: 
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(a) the collection of customs duties and other import and export taxes and charges 
and, in particular, information which may help to assess the value of goods for customs 
purposes and to establish their tariff classification; 

(b) the implementation of import, export and transit prohibitions and restrictions; 
(c) the application of the rules of origin of goods not covered by other arrangements. 
If the requested customs authority does not have the information asked for, it may, at 

its own discretion, seek that information in accordance with the provisions of its customs 
laws. 

Article 7 

The customs authority of one Contracting Party shall, upon request, supply to the 
customs authority of the other Contracting Party the following information: 

(a) whether goods which are imported into the territory of the requesting Contracting 
Party have been lawfully exported from the territory of the requested Contracting Party; 

(b) whether goods which are exported from the territory of the requesting Contract-
ing Party have been lawfully imported into the territory of the requested Contracting 
Party and the nature of the customs procedure, if any, under which the goods have been 
placed. 

Article 8 

The customs authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon 
request, supply to the customs authority of the other Contracting Party all information 
likely to be of use to it relating to contraventions of customs laws and, in particular, re-
garding: 

(a) natural or legal persons known to be, or suspected of, contravening the customs 
laws of the other Contracting Party; 

(b) goods known to be, or suspected of being, the subject of illicit traffic; 
(c) means of transport known to be, or suspected of being, used in contraventions of 

the customs laws of the other Contracting Party; 
(d) ways and means known to be, or suspected of being, employed in contraventions 

of customs laws; 
(e) application of new enforcement techniques and methods. 

Article 9 

The customs authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or on re-
quest, supply to the customs authority of the other Contracting Party reports, records of 
evidence or certified copies of documents giving all available information on transac-
tions, completed or planned, which constitute or appear to constitute a contravention of 
the customs laws of that Contracting Party. 
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Article 10 

The documents provided for in this Agreement may be replaced by information pro-
duced in any form for the same purpose. All relevant information for the computerized 
interpretation or utilization of the material should be supplied at the same time. 

Article 11 

1. Original documents shall be requested only in cases where certified copies would 
be insufficient. 

2. Original documents received from the customs authority of the other Contracting 
Party shall be returned at the earliest opportunity. 

Investigation 

Article 12 

1. If the customs authority of one Contracting Party so requests, the customs author-
ity of the other Contracting Party shall initiate all official inquiries concerning operations 
which are or appear to be contrary to the customs laws. It shall communicate the results 
of such inquiries to the requesting customs authority. 

2. Such inquiries shall be conducted in accordance with the procedure provided for 
in the laws of the requested Contracting Party. The requested authority shall proceed as 
though it were acting on its own account or at the request of another authority in its own 
State. 

3. The officials of the customs authority of one Contracting Party may, in particular 
cases, with the agreement of the customs authority of the other Contracting Party, be pre-
sent in the latter's territory when contraventions of the customs laws of the requesting 
Contracting Party are investigated. 

Experts and witnesses  

Article 13 

1. If the courts or the authorities of one Contracting Party so request in connection 
with contraventions of customs laws brought before them, the customs authority of the 
other Contracting Party may authorize its officials to appear as witnesses or experts be-
fore those courts or authorities. The request for appearance must clearly indicate in what 
case and in what capacity the official is to be examined. 

The official requested to appear as witness or expert has the privilege to refuse to 
give evidence or a Statement, if he is entitled or obliged to do so by virtue of the laws of 
his own State or those of the requesting Contracting Party. 
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Arrangements for visiting officials 

Article 14 

When, in the circumstances provided for by this Agreement, officials of the customs 
authority of one Contracting Party are present in the territory of the other Contracting 
Party, they must at all times be able to furnish proof of their official capacity. 

Use of information and documents  

Article 15 

1. Information and documents obtained shall be used solely for the purposes of this 
Agreement. They shall not be used for any other purposes unless the customs authority 
supplying them expressly approves such use. 

2. The provisions of paragraph 1 above are not applicable to information concerning 
contraventions relating to narcotic drugs and psychotropic substances. Such information 
may be communicated to other authorities directly involved in the combat of illicit drug 
traffic. 

3. Information and documents received pursuant to this Agreement shall be afforded 
the same protection by the receiving State as is afforded to information and documents of 
like nature in that State. The customs authority of the receiving State shall ensure the 
confidentiality of the information and documents received, if so requested by the customs 
authority of the other Contracting Party. 

4. Personal data shall not be transmitted whenever there are reasonable grounds to 
believe that the transfer or the use made of the data transmitted would be contrary to the 
basic legal principles of one of the Contracting Parties, and, in particular, if the person 
concerned would suffer undue disadvantages. Upon request, the receiving customs au-
thority shall inform the furnishing customs authority of the use made of the information 
supplied and of the results achieved. 

5. Personal data may only be transmitted to customs authorities and, in the case of 
need for prosecution purposes, to public prosecution and judicial authorities. Such in-
formation shall not be communicated to persons other than those required to use it for 
such purposes unless the authorities supplying the information expressly agree and the 
law governing the authorities which receive the data allows such communication. 

6. The furnishing customs authority shall verify the accuracy of the information to 
be transferred. Whenever it appears that the information supplied was inaccurate or to be 
deleted, the receiving customs authority shall be notified without delay. The latter shall 
be obliged to carry out the correction or deletion. 

Article 16 

1. The customs authorities of the Contracting Parties may, in accordance with the 
purposes and within the scope of this Agreement, in their records of evidence, reports 
and testimonies, and in proceedings brought before the courts or the authorities, use as 
evidence information and documents received in accordance with this Agreement. 
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2. The use made of such information and documents as evidence in the courts and 
the weight to be attached thereto shall be determined in accordance with national laws. 

Exceptions from the liability to render assistance 

Article 17 

1. If the customs authority of one Contracting Party considers that the compliance 
with the assistance requested of it would be prejudicial to the sovereignty, security, pub-
lic order and public policy (ordre public) or other essential interests of that State, or 
would involve violation of an industrial, commercial or professional secret or would be 
contrary to the basic principles of its domestic legal system, it may refuse to provide the 
assistance requested under this Agreement, or may provide it only if certain conditions 
are met. 

2. If assistance is refused, the decision and the reasons for the refusal must be noti-
fied in writing to the requesting customs authority without delay. 

3. If the customs authority of one Contracting Party requests assistance which it 
would not be able to give if requested, it shall draw attention to that fact in the request. 
Compliance with such a request shall be considered in accordance with the laws of the 
requested Contracting Party. 

Notification of documents 

Article 18 

1. At the request of the customs authority of one Contracting Party, the customs au-
thority of the other Contracting Party shall notify the natural or legal persons concerned, 
residing or established in its territory, of documents relating to measures and decisions 
taken by the administrative authorities in application of customs laws. 

2. Notification of documents shall be made in accordance with the laws of the re-
quested Contracting Party. Notification of documents may, however, also be made fol-
lowing a particular form or method contained in the request provided that this is not to be 
considered to be contrary to the laws of the requested Contracting Party. 

3. Evidence of notification may take the form of a dated and signed acknowledge-
ment of receipt by the person concerned or of a certificate of the competent authority in 
the requested Contracting Party, indicating the method and date of the notification. 

Exchange of assistance 

 Article 19 

1. Assistance provided for under this Agreement shall be supplied directly between 
the customs authorities of the Contracting Parties. 

2. The customs authorities of the Contracting Parties may arrange for the units of 
their central administrations to be in direct communication with each other and authorize 
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the local customs authorities to be in contact with each other, as separately agreed upon 
by the customs authorities of the Contracting Parties within their competence. 

Form and substance of requests for assistance 

Article 20 

1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing. Documents neces-
sary for the execution of such requests shall accompany the request. When required be-
cause of the urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be con-
firmed in writing immediately. 

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following infor-
mation: 

(a) the applicant authority making the request; 
(b) the measure requested; 
(c) the object of and the reason for the request; 
(d) the laws, rules and other legal elements involved; 
(e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal per-

sons being the target of the request; 
(f) a summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 18. 
3. Requests shall be submitted in an official language of the requested authority or in 

a language acceptable to such authority. 
4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion 

may be demanded; the ordering of precautionary measures may, however, take place. 

Costs  

Article 21 

The customs authorities of the Contracting Parties shall waive all claims for reim-
bursement of costs incurred in the execution of this Agreement, with the exception of 
costs incurred in respect of the experts and witnesses referred to in Article 13. 

Territorial Applicability, Implementation and Interpretation 

Article 22 

1. This Agreement shall be applicable to the territory of the Republic of Finland and 
to the territory of Ukraine. 

2. This Agreement does not preclude the Contracting Parties rendering each other 
more extensive assistance pursuant to other international agreements or arrangements or 
as permitted by their respective laws. 

3. The customs authorities of the Contracting Parties shall mutually decide on the de-
tailed arrangements for the implementation of this Agreement. 
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4. The customs authorities of the Contracting Parties shall endeavour by mutual ac-
cord to resolve problems or doubts arising from the interpretation or application of this 
Agreement. 

Complementarity 

Article 23 

Without prejudice to Article 15, this Agreement shall not prejudice Community pro-
visions governing the communication between the competent services of the Commission 
of the European Communities and the customs authorities of the Republic of Finland of 
any information obtained in customs matters which could be of Community interest. 

Entry into force and termination  

Article 24 

1. This Agreement shall be of unlimited duration. 
2. This Agreement shall enter into force 30 days after the Contracting Parties have 

notified each other through diplomatic channels that the constitutional requirements for 
the entry into force of this Agreement have been met. 

3. The Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Gov-
ernment of the Union of Soviet Socialist Republics on Cooperation in Customs matters 
done on 24 April 1975 shall expire in relations between the Republic of Finland and 
Ukraine upon the entry into force of this Agreement. 

4. Either Contracting Party may terminate the Agreement at any time by giving no-
tice to the other through diplomatic channels. If such notice is given, the Agreement shall 
cease to have effect six months after the receipt of such notice. 

Done at Helsinki on the 1st day of July 1997 in duplicate, in the Finnish, Ukrainian 
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergency of in-
terpretation of the provisions of this Agreement, the English text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Finland: 

For the Government of Ukraine: 
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[ FINNISH TEXT – TEXTE FINNOIS ] 
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[ UKRAINIAN TEXT – TEXTE UKRAINIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L’UKRAINE RELATIF À 
L’ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIÈRE DOUANIÈRE  

Le Gouvernement de la République de Finlande et le Gouvernement de la Républi-
que d’Ukraine, désignés ci-après les Parties contractantes, 

Considérant que les infractions aux lois douanières portent préjudice aux intérêts 
économiques, fiscaux et sociaux de leurs pays respectifs,  

Considérant que le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes consti-
tue un danger pour la santé publique et la société,  

Considérant l’importance de prévoir l’évaluation précise des droits douaniers, des 
taxes et des autres charges perçu(e)s sur l’importation ou l’exportation de marchandises 
et la mise en œuvre correcte des dispositions d’interdiction, de restriction et de contrôle,  

Convaincus que des efforts visant à empêcher les infractions aux lois douanières et à 
assurer la perception des droits douaniers, des taxes et des autres charges devraient être 
rendus plus efficaces par le biais d’une étroite coopération entre leurs autorités douaniè-
res,  

Eu égard à l´Accord de partenariat et de coopération entre les Communautés euro-
péennes et leurs Etats Membres, d’une part, et l’Ukraine, d’autre part, signé le 14 juin 
1994,  

Eu égard aux instruments internationaux d’encouragement de l’assistance mutuelle 
bilatérale et notamment la Recommandation du Conseil de coopération douanière du       
5 décembre 1953 relative à l’Assistance administrative mutuelle,  

Eu égard aux dispositions de la Convention unique sur les stupéfiants de 1961, telle 
qu’amendée par le Protocole de 1972 amendant la Convention unique sur les stupéfiants 
de 1961, et de la Convention sur les Substances psychotropes de 1971 établie sous les 
auspices de l’Organisation des Nations Unies, ainsi que de la Convention des Nations 
Unies contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes de 1988,  

Sont convenus de ce qui suit :  

Définitions 

 Article premier  

Aux fins du présent Accord :  
(a) « lois douanières » signifie les dispositions légales ou réglementaires relatives à 

l’importation, à l’exportation et au transit de marchandises et de moyens de paiement, 
qu’elles aient trait aux droits de douane, taxes ou autres charges, ou aux mesures 
d’interdiction, de restriction ou de contrôle;  
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(b) « autorité douanière » signifie, en ce qui concerne la République de Finlande, le 
Conseil national des douanes et en ce qui concerne l’Ukraine, le Service douanier natio-
nal d’Ukraine;  

(c) « contravention » signifie toute infraction ou tentative d’infraction aux lois doua-
nières;  

(d) « données à caractère personnel » signifie toute information relative à une per-
sonne identifiée ou identifiable.  

Champ d’application 

 Article 2  

1. Les Parties contractantes se prêteront mutuellement assistance, par le biais de 
leurs autorités douanières et dans le respect des dispositions stipulées dans le présent Ac-
cord :  

(a) afin de s’assurer du bon respect des lois douanières;  
(b) en vue d’empêcher des contraventions aux lois douanières, d'enquêter à leur pro-

pos et de les poursuivre;  
(c) dans les cas afférents à la notification de documents relatifs à la mise en œuvre de 

lois douanières.  
2. L’assistance à fournir dans le cadre du présent Accord sera rendue dans le respect 

des lois et réglementations de la Partie contractante sollicitée et dans le cadre des compé-
tences et des ressources disponibles de l’autorité douanière. Si nécessaire, l’autorité 
douanière sollicitée pourra transférer la demande à une autre autorité compétente.  

3. Le présent Accord ne porte pas sur la récupération des droits de douane, taxes et 
autres charges.  

Surveillance des personnes, des marchandises et des moyens de transport 

Article 3  

1. Les autorités douanières des Parties contractantes assureront, soit d’initiative, soit 
sur demande, une surveillance spéciale à propos :  

(a) des personnes enfreignant effectivement ou soupçonnées d’enfreindre les lois 
douanières de l'autre Partie contractante;  

(b) des mouvements de marchandises et de moyens de paiement qui pourraient, 
d’après l’autorité douanière de l'autre Partie contractante, donner lieu à un trafic illicite 
substantiel au départ ou à destination de son territoire;  

(c) de tout moyen de transport qui est effectivement utilisé, ou soupçonné d’être uti-
lisé, pour enfreindre les lois douanières de l'autre Partie contractante; 

(d) des lieux utilisés pour le stockage de marchandises susceptibles de constituer un 
trafic illicite substantiel sur le territoire de l'autre Partie contractante.  

2. Dans le cadre de leur compétence, les autorités douanières des Parties contractan-
tes empêcheront :  
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(a) l’exportation de marchandises qui sont effectivement exportées, ou qui sont rai-
sonnablement suspectées de l’être, dans le territoire de l'autre Partie contractante en vue 
d’être utilisées à des fins autres que les échanges commerciaux légitimes entre les Parties 
contractantes;  

(b) l’exportation de marchandises dont l’importation est interdite dans le territoire de 
l'autre Partie contractante.  

Livraison contrôlée 

 Article 4 

1. Si les principes élémentaires des systèmes juridiques domestiques des Parties con-
tractantes l’autorisent, les autorités douanières pourront, d’un commun accord et par en-
tente mutuelle, appliquer la méthode de la livraison contrôlée de stupéfiants et de subs-
tances psychotropes au niveau international afin d'identifier des personnes impliquées 
dans le trafic illicite de ces stupéfiants et substances.  

2. Les cargaisons illicites de substances dont la livraison contrôlée est convenue peu-
vent, moyennant le consentement des deux autorités douanières, être interceptées et être 
autorisées à poursuivre leur route, en laissant intacts, en supprimant ou en remplaçant 
tout ou partie des stupéfiants ou des substances psychotropes transportées.  

3. Les décisions d’utilisation de la livraison contrôlée seront prises au cas par cas et 
pourront, en cas de nécessité, prendre en considération des arrangements financiers et des 
accords passés entre les deux autorités douanières.  

Mesures à l’encontre du trafic illicite de marchandises  

Article 5 

D’initiative ou sur demande, les autorités douanières se fourniront mutuellement et 
sans délai toutes les informations pertinentes à propos des activités (éventuellement) 
constitutives d’une contravention aux lois douanières en vigueur sur le territoire de l’une 
des Parties contractantes dans les domaines suivants :  

(a)  Le mouvement d’armes, de munitions, d’explosifs et d’engins explosifs;  
(b)  Le mouvement de marchandises sensibles et stratégiques soumises à des contrô-

les dans le respect des traités internationaux concernés et des arrangements (ou régimes) 
multilatéraux pertinents et/ou relatifs à des obligations de non prolifération;  

(c)  Le mouvement de stupéfiants et de substances psychotropes;  
(d)  Le mouvement d’œuvres d’art et d’antiquité revêtant une valeur historique, 

culturelle ou archéologique significative pour l’une des Parties contractantes;  
(e)  Le mouvement de marchandises toxiques, ainsi que de marchandises ou de 

substances dangereuses pour l’environnement ou la santé;  
(f)  Le mouvement de marchandises soumises à des droits ou des taxes élevé(e)s, 

notamment le mouvement de boissons alcoolisées et de produits du tabac.  
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Échange d’information 

 Article 6 

1. Les autorités douanières des Parties contractantes se fourniront mutuellement, 
d’initiative ou sur demande, toutes les informations susceptibles de garantir l’exactitude 
dans :  

(a)  La perception des droits de douane et des autres droits et charges d’importation 
et d’exportation et, plus particulièrement, des informations susceptibles de permettre 
l’évaluation de la valeur de marchandises à des fins douanières et d’établir la classifica-
tion des tarifs;  

(b)  La mise en œuvre d’interdictions et de restrictions à l’importation, à 
l’exportation et au transit;  

 (c) La mise en œuvre des règles d’origine des marchandises non couvertes par 
d’autres accords.  

2. Si l’autorité douanière sollicitée ne dispose pas de l’information sollicitée, elle 
pourra, à son entière discrétion, rechercher ces informations dans le respect des disposi-
tions de ses propres lois douanières.  

Article 7 

L’autorité douanière de l’une des Parties contractantes fournira, sur demande, à 
l’autorité douanière de l'autre Partie contractante les informations suivantes :  

(a) Si les marchandises qui sont importées dans le territoire de la Partie contractante 
requérante ont été licitement exportées au départ du territoire de la Partie contractante re-
quise;  

(b) Si les marchandises qui sont exportées au départ du territoire de la Partie contrac-
tante requérante ont été licitement importées sur le territoire de la Partie contractante re-
quise et la nature de l’éventuelle procédure douanière en vertu de laquelle les marchandi-
ses ont été placées.  

Article 8 

D’initiative ou sur demande, l’autorité douanière d’une Partie contractante fournira à 
l’autorité douanière de l'autre Partie contractante toutes les informations susceptibles 
d’être utilisées par cette dernière à propos de contraventions aux lois douanières et con-
cernant plus particulièrement :  

(a) Les personnes physiques ou les personnes morales enfreignant effectivement ou 
soupçonnées d’enfreindre les lois douanières de l'autre Partie contractante;  

(b) Les marchandises faisant l’objet d’un trafic illicite, ou soupçonnées d’en faire 
l’objet;  

(c) Les moyens de transport qui sont effectivement utilisés, ou soupçonnés de l’être, 
pour enfreindre les lois douanières de l'autre Partie contractante; 
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(d) Les modalités et les moyens qui sont effectivement utilisés, ou soupçonnés de 
l’être, pour enfreindre les lois douanières; 

(e) La mise en œuvre de nouvelles techniques et méthodes de contrôle.  

Article 9 

L’autorité douanière d’une Partie contractante fournira, d’initiative ou sur demande, 
à l’autorité douanière de l'autre Partie contractante, des rapports, des éléments probants 
ou des copies certifiées conformes de documents donnant tous les renseignements dispo-
nibles à propos de transactions, effectuées ou prévues, (éventuellement) constitutives 
d’une contravention aux lois douanières de cette Partie contractante.  

Article 10 

Les documents prévus dans le présent Accord peuvent être remplacés par des docu-
ments informatisés, disponibles sous toute forme, à ces mêmes fins. Toutes les informa-
tions pertinentes à propos de l’interprétation ou de l’utilisation des supports devraient 
être fournies au même moment.  

Article 11 

1. Les documents originaux ne seront sollicités que dans l’éventualité où des copies 
certifiées conformes ne suffiraient pas.  

2. Les documents originaux reçus de l’autorité douanière de l'autre Partie contrac-
tante seront restitués le plus rapidement possible.  

Enquête 

 Article 12 

1. Si l’autorité douanière d’une Partie contractante le demande, l’autorité douanière 
de l'autre Partie contractante diligentera toutes les enquêtes officielles à propos 
d’opérations qui enfreignent ou sont réputées enfreindre les lois douanières. Elle com-
muniquera les résultats de ces enquêtes à l’autorité douanière requérante.  

2. De telles enquêtes seront menées dans le respect de la procédure prévue dans la 
législation de la Partie contractante requise. L'autorité requise agira comme si elle agis-
sait pour son propre compte ou à la demande de toute autre autorité de son propre État.  

3. Les responsables de l’autorité douanière d’une Partie contractante peuvent, dans 
certains cas particuliers et moyennant le consentement de l’autorité douanière de l'autre 
Partie contractante, être présents sur le territoire de cette dernière lors de l’enquête à pro-
pos de contraventions aux lois douanières de la Partie contractante requérante.  
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Experts et témoins 

 Article 13 

1. Si les cours ou les autorités d’une Partie contractante le demandent dans le cadre 
de contraventions aux lois douanières portées à leur connaissance, l’autorité douanière de 
l'autre Partie contractante pourra autoriser ses responsables à comparaître en tant que té-
moins ou experts par-devant ces cours ou autorités. La demande de comparution devra 
clairement indiquer l’affaire et la qualité dans lesquelles le responsable devra être audi-
tionné.  

2. Le responsable dont la comparution en tant que témoin ou expert est sollicitée 
peut refuser de déposer ou de déclarer, s’il est habilité ou tenu de le faire en exécution de 
lois en vigueur sur son État ou de lois applicables dans la Partie contractante requérante.  

Modalités applicables aux responsables en visite 

 Article 14 

Lorsque, dans les circonstances prévues par le présent Accord, des responsables de 
l’autorité douanière d’une Partie contractante sont présents sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante, ils devront à tout moment être en mesure de produire la preuve de leur 
qualité officielle.  

Utilisation d’information et de documents 

 Article 15 

1. Les informations et les documents obtenus ne seront utilisés qu’aux fins du pré-
sent Accord. Ils ne seront pas utilisés à toute autre fin, à moins que l’autorité douanière 
les fournissant approuve expressément cette utilisation.  

 2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne sont pas applicables aux informa-
tions relatives aux contraventions afférentes aux stupéfiants et aux substances psychotro-
pes. Ces informations pourront être communiquées à d’autres autorités directement im-
pliquées dans la lutte contre le trafic illicite de drogue.  

3. L’État bénéficiaire accordera aux informations et aux documents reçus en applica-
tion du présent Accord le même niveau de protection que celui octroyé aux informations 
et aux documents de même nature dans cet État. L’autorité douanière de l’État bénéfi-
ciaire veillera à la confidentialité des informations et des documents reçus, si l’autorité 
douanière de l'autre Partie contractante en fait la demande.  

4. Aucune donnée à caractère personnel ne sera transmise s’il existe des raisons rai-
sonnables de penser que le transfert ou l’utilisation des données transmises enfreindrait 
les principes juridiques fondamentaux de l’une des Parties contractantes et, notamment, 
si la personne concernée encourait des inconvénients excessifs. Sur demande, l’autorité 
douanière bénéficiaire informera l’autorité douanière fournisseuse de l’utilisation faite 
des informations fournies et des résultats obtenus.  
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5. Des données à caractère personnel ne pourront être transmises qu’aux autorités 
douanières et, si elles s'avèrent nécessaires dans le cadre de poursuites judiciaires, au mi-
nistère public et aux autorités judiciaires. Ces informations ne seront pas communiquées 
à des personnes autres que celles devant en prendre connaissance aux fins précitées, à 
moins que les autorités fournissant ces informations n’y consentent expressément et que 
les lois régissant les autorités bénéficiaires de ces données autorisent une telle communi-
cation.  

6. Les autorités douanières fournissant ces informations vérifieront l’exactitude des 
informations à transférer. S’il s’avère que les informations fournies sont inexactes ou 
doivent être supprimées, l’autorité douanière bénéficiaire devra en être informée dans les 
meilleurs délais. Cette dernière sera tenue de procéder à la rectification ou à la suppres-
sion.  

Article 16 

1. Les autorités douanières des Parties contractantes pourront, dans le respect des ob-
jectifs et dans le cadre du présent Accord, utiliser comme éléments de preuve, lors de 
leurs dépositions, rapports et témoignages, ainsi que lors des poursuites intentées par-
devant les cours ou les autorités, les informations et les documents reçus dans le respect 
du présent Accord.  

2. L’utilisation faite de ces informations et de ces documents en tant qu’élément de 
preuve dans des affaires judiciaires et l’importance à y accorder seront déterminées dans 
le respect des lois domestiques.  

Exceptions à l’engagement de se prêter assistance 

 Article 17 

1. Si l’autorité douanière d’une Partie contractante estimait que la suite donnée à une 
demande d’assistance pourrait porter atteinte à la souveraineté, à la sécurité et à l’ordre 
public, voire à d’autres intérêts essentiels de cet État, ou impliquerait une violation d’un 
secret industriel, commercial ou professionnel, ou serait contraire aux principes fonda-
mentaux de son ordre juridique interne, elle pourrait refuser de fournir l’assistance re-
quise dans le cadre du présent Accord ou pourrait ne la fournir que moyennant le respect 
de certaines conditions.  

2. En cas de refus de l’assistance, la décision et les motifs du refus devront être noti-
fiés par écrit et sans délai à l’autorité douanière requérante.  

3. Si l’autorité douanière d’une Partie contractante sollicite une assistance qu’elle 
n’aurait pas été en mesure de fournir si pareille demande lui avait été adressée, elle attire-
ra l’attention sur ce fait dans cette demande. Le respect de cette demande sera considéré 
conforme aux lois de la Partie contractante sollicitée.  
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Notification de documents 

 Article 18  

1. À la demande de l’autorité douanière d’une Partie contractante, l’autorité doua-
nière de l'autre Partie contractante notifiera aux personnes physiques ou aux personnes 
morales concernées, résidentes ou établies sur son territoire, les documents relatifs aux 
mesures et aux décisions prises par les autorités administratives en exécution des lois 
douanières.  

2. La notification de documents s’effectuera dans le respect des lois de la Partie con-
tractante sollicitée. La notification de documents pourra cependant s’effectuer en exécu-
tion d’une forme ou d’une méthode particulière prévue dans la demande, pour autant 
qu’elle ne soit pas considérée comme contraire aux lois de la Partie contractante sollici-
tée.  

3. La preuve de la notification pourra revêtir la forme d’un accusé de réception daté 
et signé par la personne concernée ou d’un certificat délivré par l’autorité compétente 
auprès de la Partie contractante sollicitée, précisant la méthode et la date de la notifica-
tion.  

Échange d’assistance 

 Article 19 

1. L’assistance prévue dans le cadre du présent Accord sera fournie directement en-
tre les autorités douanières des Parties contractantes.  

2. Les autorités douanières des Parties contractantes pourront prévoir que les unités 
de leurs administrations centrales communiquent directement entre elles et pourront auto-
riser les autorités douanières locales à se contacter mutuellement, comme convenu sépa-
rément par les autorités douanières des Parties contractantes dans le cadre de leur sphère 
de compétence.  

Forme et substance des demandes d'assistance 

 Article 20 

1. Les demandes relatives au présent Accord s’effectueront par écrit. Les documents 
nécessaires à l’exécution de ces requêtes accompagneront la demande. Si l’urgence de la 
situation le requiert, des demandes orales pourront être acceptées, mais devront être con-
firmées immédiatement par écrit.  

2. Les demandes relatives au paragraphe 1er du présent Article contiendront les in-
formations suivantes :  

(a) L’autorité adressant la demande;  
(b) La mesure sollicitée;  
(c) L'objet et le motif de la demande;  
(d) Les lois, règles et autres éléments juridiques concernés;  
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(e) Les indications aussi exactes et complètes que possible à propos des personnes 
physiques ou des personnes morales faisant l’objet de cette demande; 

(f) Un résumé des faits pertinents, sauf dans les cas prévus à l’Article 18.  
3. Les demandes seront déposées dans une langue officielle de l'autorité sollicitée ou 

dans une langue acceptable pour cette autorité.  
4. Si une demande ne répondait pas aux exigences officielles, sa rectification ou son 

achèvement pourrait être sollicité; des mesures de précaution pourraient cependant être 
prises.  

Coûts 

 Article 21 

Les autorités douanières des Parties contractantes renonceront à toutes les demandes 
de remboursement des coûts exposés lors de l’exécution du présent Accord, à l’exception 
des coûts afférents aux experts et aux témoins dont question à l’Article 13.  

Applicabilité territoriale, mise en œuvre et interprétation 

Article 22 

1. Le présent Accord trouvera à s’appliquer au territoire de la République de Fin-
lande et au territoire de l’Ukraine.  

2. Le présent Accord n’empêche pas les Parties contractantes de se fournir une assis-
tance mutuelle plus approfondie en exécution d’autres conventions ou accords interna-
tionaux ou de leurs législations domestiques respectives.  

3. Les autorités douanières des Parties contractantes s’accorderont mutuellement sur 
les modalités précises de la mise en œuvre du présent Accord.  

4. Les autorités douanières des Parties contractantes s’efforceront, d’un commun ac-
cord, de résoudre les problèmes ou les incertitudes découlant de l’interprétation ou de la 
mise en œuvre du présent Accord.  

Complémentarité 

 Article 23 

Sans préjudice de l’Article 15, le présent Accord ne portera pas préjudice aux dispo-
sitions communautaires régissant la communication entre les services compétents de la 
Commission des Communautés européennes et les autorités douanières de la République 
de Finlande à propos de toute information obtenue dans le cadre de questions douanières 
susceptibles de revêtir un intérêt communautaire.  
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Entrée en vigueur et cessation 

 Article 24 

1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée.  
2. Il entrera en vigueur 30 jours après que les Parties contractantes se soient mutuel-

lement informées, par le biais des voies diplomatiques, de l’accomplissement des exigen-
ces constitutionnelles requises pour l’entrée en vigueur du présent Accord.  

3. L’Accord entre le Gouvernement de la République de Finlande et le Gouverne-
ment de l’Union des Républiques socialistes soviétiques à propos de la Coopération en 
matière douanière, conclu le 24 avril 1975, viendra à expiration dans le cadre des rela-
tions entre la République de Finlande et l’Ukraine lors de l'entrée en vigueur du présent 
Accord.  

4. Chacune des Parties contractantes pourra mettre un terme au présent Accord à tout 
moment en adressant à l’autre partie un préavis par les voies diplomatiques. En cas 
d’envoi d’une telle notification, l’Accord cessera de produire ses effets six mois après la 
réception de ladite notification.  

Fait à Helsinki, le 1er juillet 1997 en deux exemplaires originaux en langues fin-
noise, ukrainienne et anglaise, ces trois textes faisant également foi. En cas de divergen-
ces d’interprétation des dispositions du présent Accord, le texte en anglais prévaudra.  

Pour le Gouvernement de la République de Finlande :  

Pour le Gouvernement d’Ukraine : 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUN-
GARY REGARDING MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS 

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of 
Hungary, hereinafter referred to as the Contracting Parties; 

Considering that the contravention of customs legislation is detrimental to the eco-
nomic, fiscal and social interests of their respective countries; 

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances 
constitutes a danger to public health and to society; 

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties, 
taxes and other charges collected on the importation or exportation of goods and the 
proper implementation of provisions of prohibition, restriction and control; 

Convinced that efforts to prevent the contravention of customs legislation and to en-
sure the collection of customs duties, taxes and other charges would be made more effec-
tive through close cooperation between their customs authorities; 

Having regard to the Europe Agreement establishing an association between the 
European Communities and their Member States, of the one part, and the Republic of 
Hungary, of the other part, signed on 16 December 1991; 

Having regard to international instruments promoting bilateral mutual assistance, 
and in particular the Recommendation of the Customs Cooperation Council of 5 Decem-
ber 1953 on Mutual Administrative Assistance; 

Having regard also to the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs of 
1961 and the Convention on Psychotropic Substances of 1971 drawn up under the aus-
pices of the United Nations Organisation as well as the United Nations Convention 
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988; 

Have agreed as follows: 

Definitions 

 Article 1 

For the purposes of this Agreement: 
(a) "customs legislation" means provisions laid down by law or regulation concern-

ing the importation, exportation and transit of goods and means of payment, whether re-
lating to customs duties, taxes or any other charges, or to measures of prohibition, restric-
tion or control; 

(b) "customs authority" means, for the Republic of Finland, the National Board of 
Customs (Tullihallitus) and, for the Republic of Hungary, the National Directorate of the 
Customs and Finance Guard (Vám- és Pénzügyôrség Országos Parancsnoksága), and the 
respective units subordinated to them; 
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(c) "contravention" means any violation or attempted violation of customs legisla-
tion; 

(d) "personal data" means personal data as defined in the Council of Europe Conven-
tion of 1981 for the Protection of Individuals with regard to Automatic Processing of 
Personal Data. 

Scope 

Article 2 

1. The Contracting Parties shall, through their customs authorities and in accordance 
with the provisions set out in this Agreement, afford each other assistance: 

(a) in order to ensure that customs legislation is properly observed; 
(b) in order to prevent, investigate and prosecute contraventions of customs legisla-

tion; 
(c) in cases concerning notification of documents regarding application of customs 

legislation. 
2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accor-

dance with the effective legislation of the requested Contracting Party and within the 
competence and available resources of the customs authority. If necessary, and if it is 
permitted by its national legislation the requested customs authority may transfer the re-
quest to another competent authority. 

3. This Agreement does not provide for the recovery of customs duties, taxes and 
any other charges. 

4. This Agreement shall not affect judicial assistance provided by the judicial au-
thorities in criminal matters. 

Surveillance of persons, goods and means of transport 

Article 3 

1. The customs authorities of the Contracting Parties shall, either on their own initia-
tive or upon request, maintain special surveillance over: 

(a) persons known to be, or suspected of, contravening the customs legislation of the 
other Contracting Party; 

(b) movements of goods and means of payment which are reported by the customs 
authority of the other Contracting Party as giving rise to substantial illicit traffic into or 
from its territory; 

(c) any means of transport which is known to be, or suspected of being, used in con-
travening the customs legislation of the other Contracting Party; 

(d) places used for storing goods which may constitute substantial illicit traffic in the 
territory of the State of the other Contracting Party. 

2. Within their competence, the customs authorities of the Contracting Parties shall 
prevent: 
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(a) the exportation of goods which are known to be or, on reasonable grounds, sus-
pected of being exported into the territory of the State of the other Contracting Party to 
be used for other purposes than in the legitimate trade between the Contracting Parties; 

(b) the exportation of goods the importation of which is forbidden in the territory of 
the State of the other Contracting Party. 

Controlled delivery 

Article 4 

1. The customs authorities may, by mutual consent and each within its competence 
determined by national legislation, use controlled delivery in order to identify persons 
involved in a contravention. When a decision on the use of controlled delivery is not 
within its competence, the customs authority shall initiate cooperation with national au-
thorities having such competence or transfer the case to that authority. 

2. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to may, with the consent 
of the competent national authorities, be intercepted and allowed to continue with the il-
licit goods intact or removed and seized or replaced in whole or in part. 

3. Decisions concerning the use of controlled delivery are to be taken on a case-by-
case basis, and may if necessary take into account financial arrangements and under-
standings between the competent national authorities. 

Action against illicit traffic of goods 

Article 5 

The customs authorities shall, on their own initiative or upon request and without de-
lay, supply to each other all relevant information on activities which constitute or appear 
to constitute an offence against the customs legislation in force in the territory of the 
State of one of the Contracting Parties in the field of: 

(a) movement of sensitive and strategic goods subject to special controls in accor-
dance with the international treaties concerned and the relevant multilateral arrangements 
(or regimes) and/or concurring non-proliferation obligations; 

(b) movement of narcotic drugs and psychotropic substances; 
(c) movement of objects of art and antiquity which are of significant historical, cul-

tural or archaeological value for one of the Contracting Parties; 
(d) movement of poisonous goods, other goods or substances dangerous to the envi-

ronment or to health, as well as dangerous waste; 
(e) movement of goods subject to high duties, taxes or charges, in particular move-

ment of alcoholic beverages and tobacco products. 
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Exchange of information 

Article 6 

1. The customs authorities of the Contracting Parties shall, either on their own initia-
tive or upon request, supply to each other all information which may help to assure accu-
racy in: 

(a) the collection of customs duties and other import and export taxes and charges 
and, in particular, information which may help to assess the value of goods for customs 
purposes and to establish their tariff classification; 

(b) the implementation of import, export and transit prohibitions and restrictions. 
2. If the requested customs authority does not have the information asked for, it may, 

at its own discretion, seek that information in accordance with the provisions of its legis-
lation. 

Article 7 

The customs authority of one Contracting Party shall, upon request, supply to the 
customs authority of the other Contracting Party the following information: 

(a) whether goods which are imported into the territory of the State of the requesting 
Contracting Party have been lawfully exported from the territory of the State of the re-
quested Contracting Party; 

(b) whether goods which are exported from the territory of the State of the request-
ing Contracting Party have been lawfully imported into the territory of the State of the 
requested Contracting Party and the nature of the customs procedure, if any, under which 
the goods have been placed. 

Article 8 

The customs authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon 
request, supply to the customs authority of the other Contracting Party all information 
likely to be of use to it relating to contraventions of customs legislation and, in particular, 
regarding: 

(a) natural or legal persons known to be, or suspected of, contravening the customs 
legislation of the other Contracting Party; 

(b) goods known to be, or suspected of being, the subject of illicit traffic; 
(c) means of transport known to be, or suspected of being, used in contraventions of 

the customs legislation of the other Contracting Party; 
(d) ways and means known to be, or suspected of being, employed in contraventions 

of customs legislation. 
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Article 9 

The customs authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon 
request, supply to the customs authority of the other Contracting Party reports, records of 
evidence or certified copies of documents giving all available information on transac-
tions, completed or planned, which constitute or appear to constitute a contravention of 
the customs legislation of that Contracting Party. 

Article 10 

The documents provided for in this Agreement may be replaced by computerised in-
formation produced in any form for the same purpose. All relevant information for the 
interpretation or utilization of the material should be supplied at the same time. 

Article 11 

1. Original documents shall be requested only in cases where certified copies would 
be insufficient. 

2. Original documents received from the customs authority of the other Contracting 
Party shall be returned at the earliest opportunity. 

Inquiries 

Article 12 

1. If the customs authority of one Contracting Party so requests, the customs author-
ity of the other Contracting Party shall initiate all official inquiries concerning operations 
which are or appear to be contrary to the customs legislation. It shall communicate the 
results of such inquiries to the requesting customs authority. 

2. Such inquiries shall be conducted under the laws and regulations of the requested 
Contracting Party. The requested authority shall proceed as though it were acting on its 
own account or at the request of another authority in its own State. 

3. The officials of the customs authority of one Contracting Party may, in particular 
cases, with the agreement of the customs authority of the other Contracting Party, be pre-
sent in the latter's territory when contraventions of the customs legislation of the request-
ing Contracting Party are investigated. 

Experts and witnesses 

Article 13 

1. If the courts or the authorities of one Contracting Party so request in connection 
with contraventions of customs legislation brought before them, the customs authority of 
the other Contracting Party may authorise its officials to appear as witnesses or experts 
before those courts or authorities. The request for appearance must clearly indicate in 
what case and in what capacity the official is to be examined. 
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2. The official requested to appear as witness or expert has the privilege to refuse to 
give evidence or a statement, if he is entitled or obliged to do so by virtue of the laws of 
his own State or those of the requesting Contracting Party. 

Arrangements for visiting officials 

Article 14 

When, in the circumstances provided for by this Agreement, officials of the customs 
authority of one Contracting Party are present in the territory of the State of the other 
Contracting Party, they must at all times be able to furnish proof of their official capacity. 
They must not be in uniform nor carry arms. 

Use of information and documents 

Article 15 

1. Information and documents obtained shall be used solely for the purposes of this 
Agreement. They shall not be used for any other purposes unless the customs authority 
supplying them expressly approves such use in writing. 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to information con-
cerning offences relating to narcotic drugs and psychotropic substances. Such informa-
tion may be communicated to other authorities directly involved in the combat against il-
licit drug traffic. 

3. Information and documents received pursuant to this Agreement shall be afforded 
the same protection by the receiving State as is afforded to information and documents of 
like nature in that State. The receiving customs authority shall ensure the confidentiality 
of the information and documents received, if so requested by the customs authority of 
the other Contracting Party. 

Article 16 

In accordance with the legislation of the Contracting Parties, the protection of per-
sonal data shall be subject at least to the following conditions: 

(a) personal data shall not be transmitted whenever there are reasonable grounds to 
believe that the transfer or the use made of the data transmitted would be contrary to the 
basic legal principles of one of the Contracting Parties, and, in particular, if the person 
concerned would suffer undue disadvantages. Upon request, the receiving customs au-
thority shall inform the furnishing customs authority of the use made of the information 
supplied and of the results achieved; 

(b) personal data may only be transmitted to customs authorities and other law en-
forcement authorities and, in the case of need for prosecution purposes, to public prose-
cution and judicial authorities. Such information shall not be communicated to persons 
other than those required to use it for such purposes unless the authorities supplying the 
information expressly agree and the law governing the receiving authorities allows such 
communication; 
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(c) the requested customs authority must ascertain the validity and correctness of the 
personal data to be submitted. In case the requested authority finds that incorrect or re-
stricted personal data have been submitted, it must inform the requesting customs author-
ity of this fact without delay. The requesting customs authority shall correct, destroy or 
delete the personal data, if so required; 

(d) the requested customs authority shall together with the personal data provide in-
formation on the required deadline for data deletion according to its own legislation. Per-
sonal data shall be deleted when the need for their use ceases to exist; 

(e) the customs authorities of the Contracting Parties shall keep a register on per-
sonal data submitted or received, and effectively protect any personal data against unau-
thorized access, modification, publication, damage or destruction. 

Article 17 

1. The customs authorities of the Contracting Parties may, in accordance with the 
purposes and within the scope of this Agreement, in their records of evidence, reports 
and testimonies, and in proceedings brought before the courts or the authorities, use as 
evidence information and documents received in accordance with this Agreement. 

2. The use made of such information and documents as evidence in the courts and 
the weight to be attached thereto shall be determined in accordance with national laws. 

Exceptions to the obligation to provide assistance 

Article 18 

1. If the customs authority of one Contracting Party considers that compliance with 
the assistance requested of it would be prejudicial to the sovereignty, security, public or-
der and public policy (ordre public) or other essential interests of that State, or would in-
volve violation of an industrial, commercial or professional secret or would be contrary 
to the basic principles of its domestic legal system, it may refuse to provide the assistance 
requested under this Agreement, or may provide it only if certain conditions are met. 

2. If assistance is refused, the decision and the reasons for the refusal must be noti-
fied in writing to the requesting customs authority without delay. 

3. If the customs authority of one Contracting Party requests assistance which it 
would not be able to give if requested, it shall draw attention to that fact in the request. 
Compliance with such a request shall be considered in accordance with the laws of the 
requested Contracting Party. 

Notification of documents 

Article 19 

1. At the request of the customs authority of one Contracting Party, the customs au-
thority of the other Contracting Party shall notify the natural or legal persons concerned, 
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residing or established in its territory, of documents relating to measures and decisions 
taken by the administrative authorities in application of customs legislation. 

2. Notification of documents shall be made in accordance with the laws of the re-
quested Contracting Party. Notification of documents may, however, also be made fol-
lowing a particular form or method contained in the request provided that this is not to be 
considered to be contrary to the laws of the requested Contracting Party. 

3. Evidence of notification may take the form of a dated and signed acknowled-
gement of receipt by the person concerned or of a certificate of the competent authority 
in the requested Contracting Party, indicating the method and date of the notification. 

Exchange of assistance 

Article 20 

1. Assistance provided for under this Agreement shall be supplied directly between 
the central customs authorities of the Contracting Parties: the National Board of Customs 
in Finland and the National Directorate of the Customs and Finance Guard in Hungary. 

2. The central customs authorities of the Contracting Parties may arrange for the 
units of their central administrations to be in direct communication with each other and 
authorize the local customs authorities to be in contact with each other, as separately 
agreed upon by the central customs authorities of the Contracting Parties within their 
competence. 

Form and substance of requests for assistance 

Article 21 

1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing. Documents neces-
sary for the execution of such requests shall accompany the request. When required be-
cause of the urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be con-
firmed in writing without delay. 

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following infor-
mation: 

(a) the requesting customs authority; 
(b) the measure requested; 
(c) the object of and the reason for the request; 
(d) the laws, rules and other legal elements involved; 
(e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal per-

sons being the target of the investigations; 
(f) a summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 19. 
3. Requests shall be submitted in an official language of the requested customs au-

thority or in a language acceptable to such authority. 
4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion 

may be demanded; the ordering of precautionary measures may, however, take place. 



Volume 2425, I-43761 

 238

Costs 

Article 22 

The customs authorities of the Contracting Parties shall waive all claims for reim-
bursement of costs incurred in the execution of this Agreement, with the exception of 
costs incurred in respect of the experts and witnesses referred to in Article 13. 

Territorial applicability, implementation and interpretation 

Article 23 

1. This Agreement shall be applicable to the customs territory of the Republic of 
Finland and to the customs territory of the Republic of Hungary. 

2. This Agreement does not preclude the Contracting Parties from rendering each 
other more extensive assistance pursuant to other international agreements or arrange-
ments or as permitted by their respective laws. 

3. The central customs authorities of the Contracting Parties shall mutually agree 
upon the detailed arrangements for the implementation of this Agreement. 

4. The central customs authorities of the Contracting Parties shall endeavour by mu-
tual accord to resolve problems or doubts arising from the interpretation or application of 
this Agreement. 

Complementarity 

Article 24 

Without prejudice to Articles 15 and 16, this Agreement shall not prejudice Com-
munity provisions governing the communication between the competent services of the 
Commission of the European Communities and the customs authorities of the Republic 
of Finland of any information obtained in customs matters which could be of Community 
interest. 

Entry into force and termination 

Article 25 

1 This Agreement shall enter into force 60 days after the Contracting Parties have 
notified each other through diplomatic channels that the constitutional requirements for 
the entry into force of this Agreement have been met. 

2. Either Contracting Party may terminate the Agreement at any time by giving no-
tice to the other through diplomatic channels. If such notice is given, the Agreement shall 
cease to have effect six months after the receipt of such notice. 
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Done at Helsinki on the 27th day of May 1998, in duplicate, in the Finnish, Hungar-
ian and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergency of 
interpretation of the provisions of this Agreement, the English text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Finland: 

For the Government of the Republic of Hungary: 
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[ HUNGARIAN TEXT – TEXTE HONGROIS ] 
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[ FRENCH  TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE 
RELATIF À L’ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIÈRE DOUANIÈRE 

Le Gouvernement de la République de Finlande et le Gouvernement de la Républi-
que de Hongrie, ci-après dénommés les « Parties contractantes », 

Considérant que la violation de la législation douanière porte préjudice aux intérêts 
économiques, fiscaux et sociaux de leurs pays respectifs,  

Considérant que le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes consti-
tue un danger pour la santé publique et la société,  

Considérant l’importance d’assurer l’évaluation correcte des droits de douane, taxes 
et autres charges perçus à l’importation et l’exportation de marchandises ainsi que 
l’application adéquate des dispositions en matière d’interdiction, de restriction et de con-
trôle, 

Convaincus que les efforts déployés pour prévenir la violation de la législation doua-
nière et pour assurer la perception des droits de douane, taxes et autres charges seraient 
rendus plus efficaces en cas de coopération rapprochée entre leurs autorités douanières, 

Tenant compte de la Convention européenne établissant une association entre d’une 
part les Communautés européennes et leurs États membres et d’autre part la République 
de Hongrie, signée le 16 décembre 1991, 

Tenant compte des conventions internationales qui encouragent l’assistance mutuelle 
bilatérale et notamment de la Recommandation du Conseil de coopération douanière du   
5 décembre 1953 ayant trait à l’assistance mutuelle administrative,  

Tenant compte également des dispositions de la Convention unique sur les stupé-
fiants et de la Convention sur les Substances psychotropes de 1971 rédigée sous les aus-
pices de l’Organisation des Nations Unies ainsi que de la Convention des Nations Unies 
contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes de 1988,  

Sont convenus de ce qui suit : 

Définitions 

 Article premier 

Aux fins du présent accord, 
La « législation douanière » signifie les dispositions établies par la loi ou les régle-

mentations concernant l’importation, l’exportation et le transit de marchandises ainsi que 
les moyens de paiement concernant soit les droits de douane, taxes et autres charges de-
mandées par les autorités douanières, soit les mesures d’interdiction, de restriction et de 
contrôle. 

« Violation » signifie toute violation ou tentative de violation de la législation doua-
nière. 
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Les « autorités douanières » s’entendent, pour la République de Finlande, du Conseil 
national des douanes ((Tullihallitus) et, pour la République de Hongrie, du Directorat des 
douanes (Vám- és Pénzügyôrség Országos Parancsnoksága). 

Le « contrôle des livraisons » signifie la technique qui permet aux envois illicites ou 
suspects de stupéfiants, substances psychotropes ou substances de remplacement de sor-
tir, passer par les territoires des Parties contractantes ou entrer dans ceux-ci, en profitant 
des connaissances et sous la supervision de leurs autorités compétentes, en vue 
d’identifier les personnes impliquées dans le trafic illicite de stupéfiants et de substances 
psychotropes.  

Les « données à caractère personnel » s’entendent de toute information ayant trait à 
une personne identifiée ou identifiable, en tant que défini par la Convention du Conseil 
de l’Europe pour la protectin des personnes à l’égard du traitement automatisé des don-
nés à caractère personnel. 

Portée de l’accord 

 Article 2 

1. Les Parties contractantes s’offriront une assistance mutuelle par le biais de leurs 
autorités douanières et conformément aux dispositions du présent Accord : 

(a)   Afin de s’assurer du respect de la législation douanière, 
(b)  Afin de prévenir, enquêter et poursuivre les violations de la législation doua-

nière, 
(c)   Dans les cas concernant la notification de documents relatifs à l’application de 

la législation douanière.  
2. L’assistance, dans le cadre du présent Accord, sera prêtée conformément à la légi-

slation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise et dans la mesure des 
compétences et des ressources disponibles de l’autorité douanière. Si nécessaire, 
l’autorité douanière requise peut demander que l’assistance soit fournie par une autre au-
torité compétente. 

3. Le présent Accord ne prévoit pas le recouvrement des droits de douane, taxes et 
de toute autre charge. 

4. Le présent Accord n’affectera pas l’application des accords internationaux relatifs 
à l’assistance judiciaire dans les affaires délictuelles desquels les Parties contractantes 
sont signataires. 

Surveillance des personnes, des marchandises et des moyens de transport 

Article 3  

1. Les autorités douanières des Parties contractantes assureront, soit d’initiative, soit 
sur demande, une surveillance spéciale à propos :  

(a) des personnes enfreignant effectivement ou soupçonnées d’enfreindre les lois 
douanières de l'autre Partie contractante;  
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(b) des mouvements de marchandises et de moyens de paiement qui pourraient, 
d’après l’autorité douanière de l'autre Partie contractante, donner lieu à un trafic illicite 
substantiel au départ ou à destination de son territoire;  

(c) de tout moyen de transport qui est effectivement utilisé, ou soupçonné d’être uti-
lisé, pour enfreindre les lois douanières de l'autre Partie contractante; 

(d) des lieux utilisés pour le stockage de marchandises susceptibles de constituer un 
trafic illicite substantiel sur le territoire de l'autre Partie contractante.  

2. Dans le cadre de leur compétence, les autorités douanières des Parties contractan-
tes empêcheront :  

(a) l’exportation de marchandises qui sont effectivement exportées, ou qui sont rai-
sonnablement suspectées de l’être, dans le territoire de l'autre Partie contractante en vue 
d’être utilisées à des fins autres que les échanges commerciaux légitimes entre les Parties 
contractantes;  

(b) l’exportation de marchandises dont l’importation est interdite dans le territoire de 
l'autre Partie contractante.  

Livraison contrôlée 

 Article 4 

1. Si les principes élémentaires des systèmes juridiques domestiques des Parties con-
tractantes l’autorisent, les autorités douanières pourront, d’un commun accord et par en-
tente mutuelle, appliquer la méthode de la livraison contrôlée de stupéfiants et de subs-
tances psychotropes au niveau international afin d'identifier des personnes impliquées 
dans le trafic illicite de ces stupéfiants et substances.  

2. Les cargaisons illicites de substances dont la livraison contrôlée est convenue peu-
vent, moyennant le consentement des deux autorités douanières, être interceptées et être 
autorisées à poursuivre leur route, en laissant intacts, en supprimant ou en remplaçant 
tout ou partie des stupéfiants ou des substances psychotropes transportées.  

3. Les décisions d’utilisation de la livraison contrôlée seront prises au cas par cas et 
pourront, en cas de nécessité, prendre en considération des arrangements financiers et des 
accords passés entre les deux autorités douanières.  

Mesures à l’encontre du trafic illicite de marchandises  

Article 5 

D’initiative ou sur demande, les autorités douanières se fourniront mutuellement et 
sans délai toutes les informations pertinentes à propos des activités (éventuellement) 
constitutives d’une contravention aux lois douanières en vigueur sur le territoire de l’une 
des Parties contractantes dans les domaines suivants :  

(a)  Le mouvement d’armes, de munitions, d’explosifs et d’engins explosifs;  
(b)  Le mouvement de marchandises sensibles et stratégiques soumises à des contrô-

les dans le respect des traités internationaux concernés et des arrangements (ou régimes) 
multilatéraux pertinents et/ou relatifs à des obligations de non prolifération;  
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(c)  Le mouvement de stupéfiants et de substances psychotropes;  
(d)  Le mouvement d’œuvres d’art et d’antiquité revêtant une valeur historique, 

culturelle ou archéologique significative pour l’une des Parties contractantes;  
(e)  Le mouvement de marchandises toxiques, ainsi que de marchandises ou de 

substances dangereuses pour l’environnement ou la santé;  
(f)  Le mouvement de marchandises soumises à des droits ou des taxes élevé(e)s, 

notamment le mouvement de boissons alcoolisées et de produits du tabac.  

Échange d’information 

 Article 6 

1. Les autorités douanières des Parties contractantes se fourniront mutuellement, 
d’initiative ou sur demande, toutes les informations susceptibles de garantir l’exactitude 
dans :  

(a)  La perception des droits de douane et des autres droits et charges d’importation 
et d’exportation et, plus particulièrement, des informations susceptibles de permettre 
l’évaluation de la valeur de marchandises à des fins douanières et d’établir la classifica-
tion des tarifs;  

(b)  La mise en œuvre d’interdictions et de restrictions à l’importation, à 
l’exportation et au transit;  

 (c)  La mise en œuvre des règles d’origine des marchandises non couvertes par 
d’autres accords.  

Si l’autorité douanière sollicitée ne dispose pas de l’information sollicitée, elle pour-
ra, à son entière discrétion, rechercher ces informations dans le respect des dispositions 
de ses propres lois douanières.  

Article 7 

L’autorité douanière de l’une des Parties contractantes fournira, sur demande, à 
l’autorité douanière de l'autre Partie contractante les informations suivantes :  

(a) Si les marchandises qui sont importées dans le territoire de la Partie contractante 
requérante ont été licitement exportées au départ du territoire de la Partie contractante re-
quise;  

(b) Si les marchandises qui sont exportées au départ du territoire de la Partie contrac-
tante requérante ont été licitement importées sur le territoire de la Partie contractante re-
quise et la nature de l’éventuelle procédure douanière en vertu de laquelle les marchandi-
ses ont été placées.  

Article 8 

D’initiative ou sur demande, l’autorité douanière d’une Partie contractante fournira à 
l’autorité douanière de l'autre Partie contractante toutes les informations susceptibles 
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d’être utilisées par cette dernière à propos de contraventions aux lois douanières et con-
cernant plus particulièrement :  

(a)  Les personnes physiques ou les personnes morales enfreignant effectivement ou 
soupçonnées d’enfreindre les lois douanières de l'autre Partie contractante;  

(b)  Les marchandises faisant l’objet d’un trafic illicite, ou soupçonnées d’en faire 
l’objet;  

(c) Les moyens de transport qui sont effectivement utilisés, ou soupçonnés de l’être, 
pour enfreindre les lois douanières de l'autre Partie contractante; 

(d)  Les modalités et les moyens qui sont effectivement utilisés, ou soupçonnés de 
l’être, pour enfreindre les lois douanières; 

(e)  La mise en œuvre de nouvelles techniques et méthodes de contrôle.  

Article 9 

L’autorité douanière d’une Partie contractante fournira, d’initiative ou sur demande, 
à l’autorité douanière de l'autre Partie contractante, des rapports, des éléments probants 
ou des copies certifiées conformes de documents donnant tous les renseignements dispo-
nibles à propos de transactions, effectuées ou prévues, (éventuellement) constitutives 
d’une contravention aux lois douanières de cette Partie contractante.  

Article 10 

Les documents prévus dans le présent Accord peuvent être remplacés par des docu-
ments informatisés, disponibles sous toute forme, à ces mêmes fins. Toutes les informa-
tions pertinentes à propos de l’interprétation ou de l’utilisation des supports devraient 
être fournies au même moment.  

Article 11 

1. Les documents originaux ne seront sollicités que dans l’éventualité où des copies 
certifiées conformes ne suffiraient pas.  

2. Les documents originaux reçus de l’autorité douanière de l'autre Partie contrac-
tante seront restitués le plus rapidement possible.  

Enquête 

 Article 12 

1. Si l’autorité douanière d’une Partie contractante le demande, l’autorité douanière 
de l'autre Partie contractante diligentera toutes les enquêtes officielles à propos 
d’opérations qui enfreignent ou sont réputées enfreindre les lois douanières. Elle com-
muniquera les résultats de ces enquêtes à l’autorité douanière requérante.  

2. De telles enquêtes seront menées dans le respect de la procédure prévue dans la 
législation de la Partie contractante requise. L'autorité requise agira comme si elle agis-
sait pour son propre compte ou à la demande de toute autre autorité de son propre État.  
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3. Les responsables de l’autorité douanière d’une Partie contractante peuvent, dans 
certains cas particuliers et moyennant le consentement de l’autorité douanière de l'autre 
Partie contractante, être présents sur le territoire de cette dernière lors de l’enquête à pro-
pos de contraventions aux lois douanières de la Partie contractante requérante.  

Experts et témoins 

 Article 13 

1. Si les cours ou les autorités d’une Partie contractante le demandent dans le cadre 
de contraventions aux lois douanières portées à leur connaissance, l’autorité douanière de 
l'autre Partie contractante pourra autoriser ses responsables à comparaître en tant que té-
moins ou experts par-devant ces cours ou autorités. La demande de comparution devra 
clairement indiquer l’affaire et la qualité dans lesquelles le responsable devra être audi-
tionné.  

2. Le responsable dont la comparution en tant que témoin ou expert est sollicitée 
peut refuser de déposer ou de déclarer, s’il est habilité ou tenu de le faire en exécution de 
lois en vigueur sur son État ou de lois applicables dans la Partie contractante requérante.  

Modalités applicables aux responsables en visite 

 Article 14 

Lorsque, dans les circonstances prévues par le présent Accord, des responsables de 
l’autorité douanière d’une Partie contractante sont présents sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante, ils devront à tout moment être en mesure de produire la preuve de leur 
qualité officielle.  

Utilisation d’information et de documents 

 Article 15 

1. Les informations et les documents obtenus ne seront utilisés qu’aux fins du pré-
sent Accord. Ils ne seront pas utilisés à toute autre fin, à moins que l’autorité douanière 
les fournissant approuve expressément cette utilisation.  

 2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne sont pas applicables aux informa-
tions relatives aux contraventions afférentes aux stupéfiants et aux substances psychotro-
pes. Ces informations pourront être communiquées à d’autres autorités directement im-
pliquées dans la lutte contre le trafic illicite de drogue.  

3. L’État bénéficiaire accordera aux informations et aux documents reçus en applica-
tion du présent Accord le même niveau de protection que celui octroyé aux informations 
et aux documents de même nature dans cet État. L’autorité douanière de l’État bénéfi-
ciaire veillera à la confidentialité des informations et des documents reçus, si l’autorité 
douanière de l'autre Partie contractante en fait la demande.  
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Article 16 

Conformément à la législation en vigueur sur le territoire des Parties contractantes, 
la protection des données à caractère personnel sera au moins soumise aux conditions 
suivantes : 

(a) Les données à caractère personnel ne seront pas transmises lorsqu’il y a des rai-
sons valables de croire que le transfert ou l’utilisation des données transmises serait con-
traire aux principes juridiques de base d’une des Parties contractantes et, tout particuliè-
rement, si la personne concernée doit supporter des désagréments indus. Sur demande, 
l’autorité douanière réceptrice informera l’autorité douanière expéditrice de l’utilisation 
faite des données communiquées et des résultats obtenus. 

(b) Les données à caractère personnel pourront uniquement être transmises aux au-
torités douanières et aux autres organismes chargés de faire respecter la loi et, si néces-
saire, dans le cas de poursuites judiciaires, aux autorités publiques et judiciaires chargées 
des poursuites. Ces informations ne seront pas communiquées à des personnes autres que 
celles devant les utiliser aux fins mentionnées, sauf si les autorités les communiquant y 
consentent expressément et pour autant que leur législation le permette. 

(c)  L’autorité douanière requise devra vérifier la validité et l’exactitude des données 
à caractère personnel qu’elle doit transmettre. Si les autorités requises découvrent que 
des données à caractère personnel erronées ou soumises à restriction ont été transférées, 
elles devront en informer immédiatement l’autorité douanière réceptrice. En cas de de-
mande, l’autorité douanière réceptrice devra corriger, détruire ou supprimer lesdites don-
nées. 

(d) L’autorité douanière requise devra, avec les données à caractère personnel, four-
nir les informations concernant les délais prévus pour la suppression des données par sa 
législation interne. Les données à caractère personnel seront effacées dès qu’elles ne se-
ront plus utiles. 

(e) Les autorités douanières des Parties contractantes conserveront un registre des 
données à caractère personnel soumises ou reçues et elles devront protéger efficacement 
toutes les données à caractère personnel contre tout accès non autorisé, ainsi que contre 
toute modification, publication, dommage ou destruction. 

Article 17 

1. Les autorités douanières des Parties contractantes pourront, dans le respect des ob-
jectifs et dans le cadre du présent Accord, utiliser comme éléments de preuve, lors de 
leurs dépositions, rapports et témoignages, ainsi que lors des poursuites intentées par-
devant les cours ou les autorités, les informations et les documents reçus dans le respect 
du présent Accord.  

2. L’utilisation faite de ces informations et de ces documents en tant qu’élément de 
preuve dans des affaires judiciaires et l’importance à y accorder seront déterminées dans 
le respect des lois domestiques.  
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Exceptions à l’engagement de se prêter assistance 

 Article 18 

1. Si l’autorité douanière d’une Partie contractante estimait que la suite donnée à une 
demande d’assistance pourrait porter atteinte à la souveraineté, à la sécurité et à l’ordre 
public, voire à d’autres intérêts essentiels de cet État, ou impliquerait une violation d’un 
secret industriel, commercial ou professionnel, ou serait contraire aux principes fonda-
mentaux de son ordre juridique interne, elle pourrait refuser de fournir l’assistance re-
quise dans le cadre du présent Accord ou pourrait ne la fournir que moyennant le respect 
de certaines conditions.  

2. En cas de refus de l’assistance, la décision et les motifs du refus devront être noti-
fiés par écrit et sans délai à l’autorité douanière requérante.  

3. Si l’autorité douanière d’une Partie contractante sollicite une assistance qu’elle 
n’aurait pas été en mesure de fournir si pareille demande lui avait été adressée, elle attire-
ra l’attention sur ce fait dans cette demande. Le respect de cette demande sera considéré 
conforme aux lois de la Partie contractante sollicitée.  

Notification de documents 

 Article 19  

1. À la demande de l’autorité douanière d’une Partie contractante, l’autorité doua-
nière de l'autre Partie contractante notifiera aux personnes physiques ou aux personnes 
morales concernées, résidentes ou établies sur son territoire, les documents relatifs aux 
mesures et aux décisions prises par les autorités administratives en exécution des lois 
douanières.  

2. La notification de documents s’effectuera dans le respect des lois de la Partie con-
tractante sollicitée. La notification de documents pourra cependant s’effectuer en exécu-
tion d’une forme ou d’une méthode particulière prévue dans la demande, pour autant 
qu’elle ne soit pas considérée comme contraire aux lois de la Partie contractante sollici-
tée.  

3. La preuve de la notification pourra revêtir la forme d’un accusé de réception daté 
et signé par la personne concernée ou d’un certificat délivré par l’autorité compétente 
auprès de la Partie contractante sollicitée, précisant la méthode et la date de la notifica-
tion.  

Échange d’assistance 

 Article 20 

1. L’assistance prévue dans le cadre du présent Accord sera fournie directement en-
tre les autorités douanières des Parties contractantes.  

2. Les autorités douanières des Parties contractantes pourront prévoir que les unités 
de leurs administrations centrales communiquent directement entre elles et pourront auto-
riser les autorités douanières locales à se contacter mutuellement, comme convenu sépa-
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rément par les autorités douanières des Parties contractantes dans le cadre de leur sphère 
de compétence.  

Forme et substance des demandes d'assistance 

 Article 21 

1. Les demandes relatives au présent Accord s’effectueront par écrit. Les documents 
nécessaires à l’exécution de ces requêtes accompagneront la demande. Si l’urgence de la 
situation le requiert, des demandes orales pourront être acceptées, mais devront être con-
firmées immédiatement par écrit.  

2. Les demandes relatives au paragraphe 1er du présent Article contiendront les in-
formations suivantes :  

(a) L’autorité adressant la demande;  
(b) La mesure sollicitée;  
(c) L'objet et le motif de la demande;  
(d) Les lois, règles et autres éléments juridiques concernés;  
(e) Les indications aussi exactes et complètes que possible à propos des personnes 

physiques ou des personnes morales faisant l’objet de cette demande; 
(f) Un résumé des faits pertinents, sauf dans les cas prévus à l’Article 18.  
3. Les demandes seront déposées dans une langue officielle de l'autorité sollicitée ou 

dans une langue acceptable pour cette autorité.  
4. Si une demande ne répondait pas aux exigences officielles, sa rectification ou son 

achèvement pourrait être sollicité; des mesures de précaution pourraient cependant être 
prises.  

Coûts 

 Article 22 

Les autorités douanières des Parties contractantes renonceront à toutes les demandes 
de remboursement des coûts exposés lors de l’exécution du présent Accord, à l’exception 
des coûts afférents aux experts et aux témoins dont question à l’Article 13.  

Applicabilité territoriale, mise en œuvre et interprétation 

Article 23 

1. Le présent Accord sera applicable sur le territoire douanier de la République de 
Finlande et sur le territoire douanier de la République de Hongrie. 

2. Le présent Accord n’empêchera pas les Parties contractantes de s’accorder une as-
sistance réciproque plus étendue en vertu d’autres accords ou arrangements internatio-
naux ou dans la mesure où leurs législations respectives le permettent. 
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3. Les autorités douanières des Parties contractantes conviendront mutuellement des 
détails pour l’application du présent Accord. 

4. Les autorités douanières des Parties contractantes essayeront de résoudre à 
l’amiable les problèmes ou les doutes liés à l’interprétation ou à l’application du présent 
Accord. 

Complémentarité 
 Article 24 

Indépendamment des articles 15 et 16, le présent Accord ne portera pas préjudice 
aux dispositions communautaires régissant les communications entre les services compé-
tents de la Commission des Communautés européennes et les autorités douanières de la 
République de Finlande par rapport à toute information obtenue en matière douanière et 
qui pourrait revêtir un intérêt communautaire. 

Entrée en vigueur et dénonciation 

 Article 25 

1. Chacune des parties contractantes devra avertir l’autre par la voie diplomatique, 
lorsque toutes les formalités internes nécessaires pour l’entrée en vigueur du présent Ac-
cord auront été accomplies. L’Accord entrera en vigueur soixante jours après la réception 
de la dernière notification. 

2. Le présent Accord est prévu pour une durée indéterminée. L’une ou l’autre des 
Parties contractantes pourra le dénoncer à tout moment en avertissant l’autre par écrit par 
la voie diplomatique. Dans ce cas, l’Accord cessera ses effets six mois après la réception 
de la notification par l’autre Partie contractante.  

 
En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Accord. 
 
Fait à Helsinki, le 27 mai 1998, en deux exemplaires originaux en langues finnoise, 

hongroise et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation des dispositions du présent Accord, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Finlande : 

Pour le Gouvernement de la République de Hongrie : 
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